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ABOUT THE LLD6 CONFERENCE 
The Conference, the theme of which is "The development of legal language and 
its interpretation: Linguistic and pragmatic aspects of the evolution of the 

synchronic understanding of legal texts," is taking place for the first time in the 
sunny Middle East (after China and Sweden). It affords the participants an 

opportunity to present, listen to and discuss, in plenary sessions and workshops, 
fundamental issues regarding this topic, in a global context, from the perspectives 
of several systems of law in different historical areas, including ancient systems of 

law (Chinese, Roman, etc.), religious law (Jewish, Christian, etc.), as well as 
modern Continental and common law. 

The Conference also provides opportunities for the participants and 
accompanying persons to continue their discussions during the social activities of 
the Conference, which include visits to historical and traditional venues of Israel.. 

ABOUT THE LLD6 CONFERENCE’S THEME 
The development of legal language and its interpretation; linguistic and pragmatic aspects of the 
evolution of the synchronic understanding of legal texts 

It is generally accepted by the public 

that the legal language spoken in 
court and written in legal documents 

is hard or even impossible to 
understand. Studies show that there 

are indeed some differences between 

ordinary and legal language (in 
particular, in vocabulary and in the 

complexity of syntax). However, 
besides the words used and their 
grammatical structure, legal 
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language appears incoherent to the 
general public for another reason – 

not just because of what is said in 
this language, but also because of 

what is implied without saying: the 
professional legal knowledge that is 

presumed, as a rule, in legal texts. 
This knowledge is presented 
explicitly only rarely, but typical 

legal texts can be thoroughly 
understood only if legal knowledge is 

considered implicit in them. 

At least since the publication of 

Charles Fillmore’s theory of Case 

Grammar, it is widely accepted (and 
is, in fact, the starting point of 

inferential pragmatics) that speakers 
present information implicitly quite 

regularly. Efficient speakers do not 
waste time on saying what their 

addressees already know or can 
easily infer – they imply it instead. 
Legal language is, in fact, the 

language used by legal professionals 
to communicate among themselves 

(for example, in court the parties’ 
attorneys address the judge and the 

judge addresses the judicial forum of 
any possible appeal). The speakers of 

legal discourse have reason to 
assume that their addressees – legal 
professionals – have all the relevant 

legal knowledge. Accordingly, they 
do not waste time on presenting it 

explicitly – rather, they imply it. The 
language used in legal discourse is 

therefore inevitably characterized by 
the implicit presentation of legal 

professional information. 

What needs to be studied, then, is 
the type of legal information that is 

presented implicitly in certain types 
of legal text and the cues (textual or 

others) that can guide 
nonprofessional readers of these texts 
to obtain this information. 

HAIFA IN A NUTSHELL 
Haifa is Israel's third largest city and northern capital, situated in a broad natural 
bay between the beautiful Mediterranean Sea and Mount Carmel. The city's 

terraced landscape offers a rich variety of breathtaking panoramas, giving the 
observer the sensation of being on a heavenly peninsula. To the northeast, across 

the sparkling waters of the harbor sits the medieval walled fortress city of Acre.  
Directly north beckon the heights of Rosh Hanikra, the majestic white cliff, a 
checkpoint on the Israel-Lebanon border. Further east towers the snowcapped 

peak of Mount Hermon . 

The University of Haifa is located atop Mount Carmel. The campus was 

originally designed by the architect of Brasilia and the UN building in New York, 
Oscar Niemeyer. Newer buildings were added later. The top 30th floor of the 

Eshkol Tower provides an incredible view of almost the entire North of Israel. 
The campus is also the home of the Hecht Museum with its rich archeology and 
art collections. 

For more on Haifa (places of interest, itineraries for nature walks, museums, 

Haifa Zoo, step routes in Haifa, etc.) see: 

http://www.inisrael.com/tour/haifa/?cm_mc_uid=19823200663214594970007
&cm_mc_sid_50200000=1467312273 

 

http://www.inisrael.com/tour/haifa/?cm_mc_uid=19823200663214594970007&cm_mc_sid_50200000=1467312273
http://www.inisrael.com/tour/haifa/?cm_mc_uid=19823200663214594970007&cm_mc_sid_50200000=1467312273


LOGISTICAL INFORMATION 
Conference Location, Venue address, and phone numbers 
The conference is being held at The University of Haifa, 199 Aba Khoushy Ave. 
Mount Carmel, Haifa, phone no. (0)4 8240111. 

The conference premises: Eshkol Tower, 30th Floor (Mitzpor), University of 

Haifa. 

If need arises, please don’t hesitate to contact the conference’s convener: 

Sol Azuelos-Atias 

Phone: +972-522847742 

E-mail: solazuelos@gmail.com 

Registration 

The LLD6 conference staff can be reached at the conference registration desk that 

will be open on Monday from 08:30 to 09:30 a.m. and on Tuesday from 08:30 to 
09:00 a.m. at the Aviva and Sammy Ofer Observation Gallery, Eshkol Tower, 

30th Floor, University of Haifa. 

Please don’t forget to pick up your badge; conference badges provide access to all 

special events, lunches, dinners and bus services to and from the special events 
and trips. 

Participants are encouraged to take advantage of registration on Monday which 

will be followed by a welcome reception. 

Wireless Access for Visitors  

While on campus, guests may use the University Wi-Fi system from any 

communication device. To log-on: 

User name: conference@uoh 

Password: solazuelos 

Network name (SSID): AirCarmel 

Instructions of how to connect to the wireless network called 'AirCarmel': 

1. Shut down all of the browsers on the computer.  

2. Connect to the wireless network called 'AirCarmel'.  

3. The homepage through which you connect to the network will pop-up.  

The page looks like that: 

 

mailto:solazuelos@gmail.com
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Conference Opening 
Monday, August 1st at 09:30. 

Welcome Reception, Conference Dinner, Evening Events, and Trips: 
Transportation, itinerary and dress code  
All registered and badged participants are invited to the welcome reception 
Conference Dinner, Evening Events, and Trips. 

Transportation to and from the venue will be provided free of charge for all the 

registered participants. 

Please note the details below regarding the conference’s schedule:  

Guided Tour of the Hecht Museum 
Monday, 1 August  14:30 
 

  

Address: Main Building, 600 Floor, University of Haifa 

Meeting point: Main Building, 600 Floor, University of Haifa 

The Hecht Museum was established in 1984. It contains permanent exhibits of 

the archeology and history of the Land of Israel in chronological sequence, from 
the Chalcolithic period to the Byzantine period. The museum's collection of 

Jewish coins and inscribed seals from the Biblical period is said to be one of the 
largest and most important in the field. The museum is also home to the Ma'agan 
Michael Ship, the wreck of a fifth-century BCE merchantman. The museum's art 

collection includes exhibits of French painting of the Barbizon School, 
Impressionism, Post-impressionism, the School of Paris, and Jewish art from the 

mid-nineteenth to early twentieth century. The museum owns paintings by Jean-
Baptiste-Camille Corot, Édouard Manet, Claude Monet, Camille Jacob Pissarro, 

Vincent van Gogh, Amedeo Modigliani, and Max Liebermann. 

For more information, see: http://mushecht.haifa.ac.il/info_eng.aspx 

Guided Tour in the Bahá'í Gardens in 
Haifa 
Monday, 1 August, 18:00 

 

Meeting point: University of Haifa, main building’s bus station. Bus transfers 

from Haifa University to the Bahá'í Gardens  

Address: The visit starts at 61 Yefe Nof and ends at 80 Hatzionut st. (map and 
parking http://www.ganbahai.org.il/en/directions-maps/haifa). 

 

 

http://mushecht.haifa.ac.il/info_eng.aspx
http://www.ganbahai.org.il/en/directions-maps/haifa


The Bahá’í Gardens in Haifa 

The Bahá’í Gardens, located in the heart of Haifa, is among the most popular 

sites in the Middle East. Its design is unique, combining geometrical shapes and 
exquisite detailing with loving conservation of natural and historic landscape 
features . 

In July 2008, the Bahá’í Gardens in Haifa was inscribed on UNESCO’s World 
Heritage List, in recognition of its “outstanding universal value” as a holy place 

and place of pilgrimage for the followers of the Bahá’í faith. 

These gardens comprise a staircase of nineteen terraces extending all the way up 
the northern slope of Mount Carmel. The golden-domed Shrine of the Báb, the 

resting place of the Prophet-Herald of the Bahá’í faith, stands on the central 
terrace, looking across the bay towards ‘Akko (Acre). The gardens frame 

panoramic views of the city, the Galilee Hills and the Mediterranean Sea. For 
more information, see: http://www.ganbahai.org.il/en/ 

Itinerary Bahá’í Gardens, Haifa 

Welcome by host at 61 Yefe Nof (top of Baha'i Terraces, find map in link above.) 

Host escorts guests descending Baha'i Garden upper terraces (750 steps), offering 

a brief overview of the Bahá’í World Center, the terraces and gardens. 

After about 45 min :. 

Arrive at garden bridge mid-terraces 

Enter Visitor Information Centre  

Refreshments  

View 16 min informational film (English or Hebrew) 

Visit historical timeline exhibit 

After about 35 min:. 

Depart from 87 Hatzionut (under the Hatzionut Bridge, not the main gate.) 

Attire and behavior should be respectful and befitting a Holy Place. 

Modest covering of shoulders and chest, skirts/shorts just above the knee . 

Shawls are acceptable cover. 

Welcome Reception and cocktails including dinner at the Colony Hotel Haifa   

Monday, 1 August at 19:30  

Meeting point: Bahá'í Gardens Haifa 

Bus transfers from the Bahá'í Gardens to the Colony Hotel Haifa, and from the 

Colony Hotel to the participants’ accommodations  

Colony Hotel Haifa 

Address : 

Colony Hotel Haifa 

The German Colony 

http://www.ganbahai.org.il/en/
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82 Ben Gurion Boulevard 

Haifa 35023 

Telephone: 04-851-3344 

The Colony Hotel Haifa is situated in the German Colony, the restored historic 

center of Haifa, in a uniquely preserved 103-year-old building. The neighborhood 
has been beautifully restored from its beginnings as a German Templar 

community in the 1860s. Today, the main thoroughfare, Ben Gurion Boulevard, 
is lined with red-roofed cafés, restaurants and boutiques (for more information, 
see: http://www.colonyhaifa.com/).  

Dinner on the Seashore     

Wednesday, 3 August, 19:00 p.m. 

Meeting point: University of Haifa, main building’s bus station  

Bus transfers from Haifa University to the Haifa seashore, and from the seashore 
to the participants’ accommodations  

Haifa's seashore – the broad natural bay of the Mediterranean Sea – stretches 

from Hof Hashaket (Quiet Beach) via the Bat Galim Promenade to the Carmel 
Beach, the Dado Beach Promenade and all the way to Atlit. Haifa's seashore 

features an abundance of entertainment venues, including seafront cafes, pubs, 
restaurants, benches, sitting areas and sports facilities and playgrounds.  

The breakwater provides partial protection against waves. 

Swimming in the Mediterranean is only permitted when a lifeguard is on duty. 

Guided Tour of Acre (Akko) and the 
Western Galilee 

11:00 a.m. Thursday, 4 August 

Meeting point: University of Haifa, main building’s bus station. 

Buses will transport all registered participants to and from the venues. 

Itinerary (a detailed itinerary will be available very soon) 

12:00 – Heading out of the university 

12:30 – Getting up to an observation spot on the city of Acre (Akko) and                
an introduction on the history of the city.                                

Getting down to the "Lily Sharon" park in Acre  

Lunch break for half an hour under the shadows of the trees 

14:00-17:00 – A walk in Acre's old town in the strata of Ottoman and the                         
Crusaders' cities. That includes a visit in the knights' halls, in "Habalan 

Ha'acharon" Turkish bath and in the Templers' tunnels                 

18:00–20:00 – Dinner at "Hatsuk" restaurant in kibbutz "Rosh Hanikra" 

20:00-21:00 – Heading back to Haifa 

http://www.colonyhaifa.com/
http://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A7%D7%95%D7%91%D7%A5:Akko_Walls_&_Church.jpg


 

 

 
  

We will visit the following sites: 

Western Galilee is a fascinating region featuring a variety of touristic, cultural 

and historical attractions, with landscapes ranging from mountains and wild 
nature to the golden beaches of the Mediterranean (along the Rosh Hanikra-
Achziv strip and all the way to the Acre beaches). 

Western Galilee is home to 5 religious and ethnic groups who coexist with one 
another (listed in alphabetical order): Baha'is, Christians, Druze, Jews and 

Moslems (for more information, see http://www.jpost.com/Israel-
News/Culture/Western-Galilee-fun-452337). 

Old Acre (Akko) 

Acre is situated in the northern part of the coastal valley, also known as Acre 
Valley. It borders on Bustan HaGalil ("Orchard of the Galilee") to the north and 

extends all the way to the Na'aman River to the south. 

Old Acre is a world heritage site featuring: the Knights Halls (the Hospitaller 

Fortress), The Okashi Museum, the Turkish bath (site of the Story of the Last 
Bath Attendant), the Templars' Tunnel, the Ethnographic Museum, the "Or 

Torah" Synagogue, the marina, the restaurants and the Baha'i Gardens, which are 
every bit as impressive as those in Haifa. 

Old Acre, which is situated on a peninsula, is one of the few cities along the 

shores of the Mediterranean whose surrounding walls have remained intact, and 
whose archaeological layers have been almost perfectly preserved (for more 

information, see: http://www.akko.org.il/en/Old-Acre-History( 

Rosh Hanikra is in the northwestern corner of Israel, on the border between Israel 
and Lebanon. This astoundingly beautiful site is considered to be a wonder of 

nature thanks to its breathtaking grottoes and the waves slamming the rocks (for 
more information, see: http://www.akko.org.il/en/Old-Acre-History) 

 Rosh Hanikra is in the northernmost corner of Israel, on the border between 
Israel and Lebanon. This astoundingly beautiful site is considered to be one of the 

wonders of nature thanks to its breathtaking grottoes and waves slamming the 
rocks (for more information see  
http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Articles/Attractions/Pages/Rosh%20Hanikra.aspx). 

Lunch and Refreshments 
Lunch and refreshments will be offered to all registered participants free of charge 
on Monday (1 Aug), Tuesday (2 Aug), Wednesday (3 Aug), and Thursday (4 

Aug). 

 

http://www.jpost.com/Israel-News/Culture/Western-Galilee-fun-452337
http://www.jpost.com/Israel-News/Culture/Western-Galilee-fun-452337
http://www.akko.org.il/en/Old-Acre-History
http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Articles/Attractions/Pages/Rosh%20Hanikra.aspx
http://www.google.co.il/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwj9ssLqvMPKAhXJBBoKHcxCA6sQjRwIBw&url=http://www.a-tzofit.co.il/tour/attraction.php?page=453&dealer_id=385&psig=AFQjCNFEfSd1hM0LkyxJzX7a1UgNfHM9Kg&ust=1453760123312127
http://www.google.co.il/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwijhsDsvcPKAhVLWxoKHUhSCUkQjRwIBw&url=http://www.etz-oren.co.il/Default.asp?sType=0&PageId=101626&psig=AFQjCNFEfSd1hM0LkyxJzX7a1UgNfHM9Kg&ust=1453760123312127
http://www.google.co.il/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiN--aPvcPKAhUCrxoKHdrJDPEQjRwIBw&url=http://www.ozrothagalil.org.il/atar_page.aspx?id=6&psig=AFQjCNFEfSd1hM0LkyxJzX7a1UgNfHM9Kg&ust=1453760123312127
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Dress code and Essential Items to Pack 
Israeli society is informal in its attire (ranging from casual dressy to business 
casual). During the hot summertime you will need lightweight clothing - short-

sleeved and sleeveless shirts, shorts, sandals, beach shoes and a bathing suit.  It’s 
also a good idea to pack a sweater or jacket, since nights in the mountains and the 

desert can be cool.  

Sunscreen, a sun hat, lots of water, and sunglasses are essential items throughout August. 

Here are some guidelines for the attire in the conference’s settings: 

Day-to-day attire: casual/ dressy casual.  

The Bahá'í Gardens’ dress code policy: dress modestly (long trousers and no 
sleeveless shirts) – for your convenience, scarves/shawls are acceptable cover! 

Welcome Reception at the Colony Hotel Haifa: Semiformal/festive attire: Dressy 
cocktail dress  

Dinner on the Seashore: Casual 

Guided Tour to Acre (Akko) and Western Galilee: Dressy Casual/ Casual 

Working language 
The working language of the conference will be English, with the exception of 

session 2, “Legal Hebrew,” Monday, 1 August, from 14:30 to 17:00.  

Technical Equipment 
The LLD6 Conference chamber (Eshkol Tower, 30th Floor Mitzpor) will be 

equipped with technical facilities for Power Point presentations. The equipment 

consists of a large screen, LCD screens, projector, laptop (Microsoft Windows 
XP, office XP) with remote control, VCR (VHS, S-VHS), mini DV and DVD 

player, CDplayer, and USB-port.  

Please note that presenters wishing to test audio/visual equipment may do so 

prior to each session on all days of the Conference.  

Please note that copy and printing services are not available at the conference 
registration desk. For your convenience, copying & printing services will be 

available in the University’s library or in “Copydaf” in the shopping arcade. 

PRACTICAL INFORMATION 
Getting to Haifa from Tel Aviv Airport 
Attendees can reach the city of Haifa by train, taxi, bus or car. We recommend 
travel by train or by service taxi (Sherut - Shared Taxi). 

By Train  

The fastest and most reliable form of transportation from Ben-Gurion Airport is 

the train. Train service is available day and night from the Ben-Gurion Airport 

station to “Hof Ha-Carmel” (the first station in Haifa). 

Reaching the Airport Train Station:  

After claiming your luggage and passing customs, you will enter the reception 

hall and find yourself in the middle of a fountain area with two exits, one front 
and left and one front and right. Use the right side exit between the fountains. Go 



to the left. You will see the "Train" sign above your head directing you to the 
relevant exit. Walk about 20 meters from the exit and the train station ticket office 

will be on your left. An automatic machine is available there to purchase tickets 
(you may use a credit card). A ticket to Haifa costs about 37 NIS. 

After purchasing the ticket, use the elevators to reach the platform level. Trains to 
Nahariya and Haifa leave from platform number 2. Keep your train ticket till the 

end of your ride - you will need it to get out of the station in Haifa! The train ride 
takes about an hour and a half. 

Depending on your arrival time and destination (see below), get off the train at 

the Hof HaCarmel (Carmel Beach) station if you are taking a bus or taxi to the 
venue or hotels, or at the Haifa Merkaz (Haifa Central) station if you are taking a 

subway to the venue or hotels. 

Getting to the Venue from Hof HaCarmel (Carmel Beach) Train Station: 

The train arrives at platform 1 of the station. 

If you intend to take a taxi, exit the station to the west (seaside). There is a taxi 
station about 30 meters in front of you. The ride should cost 45 NIS or 13.5 USD. 

Information can be found at the Israel Railways website: 
http://www.rail.co.il/EN/Pages/HomePage.aspx, under “Schedules and Fares.” 

By Taxi  

As you exit the terminal building, look for the supervised taxi stand. Tell the 
dispatcher your destination and he will direct you to the correct taxi. The fares 
from the airport are fixed, so the driver should not use the meter. 

There is a service taxi or van service (called 'sherut') which departs whenever the 
car fills up, and takes you to Haifa for a reasonable rate of 115 NIS ($30).  

Private taxis from the airport to Haifa cost $80-100, but can be shared, and the 
price split, with a fellow participant. Car rentals are cheapest if arranged from 
abroad. 

Shared taxis, called Sherut, are available from the airport to all destinations in 
Israel. They are about half the price of a private taxi, so they're a good deal, 

especially if you're going to a distant area such as Haifa or Jerusalem. Keep in 
mind that you may have to wait a while, since the taxi only leaves the airport 
when it is full. 

Once in Haifa, it is recommended to take a taxi to your lodging from the 
train/bus station, for convenience. A 'sherut' taxi is available (6 NIS), or a special 

taxi can be hired ($15-$24). 

By Bus 

If you intend to take a public bus: 

You can take a direct Egged bus from the airport to Haifa. Take the 947 bus to 

the Hof HaCarmel station in Haifa and take a city bus or taxi from there to your 
destination . 

Go downstairs and cross to the main station building. When you exit the station, 

http://www.rail.co.il/EN/Pages/HomePage.aspx
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facing north, the central bus station will be on your right. Use the tunnel to enter 
the station. 

From Hof HaCarmel bus station to Talia Dorms (Haifa University): 

Direct route: Bus 46 or 146 (platform 16). Daily 6:30–19:30; Friday: 07:30–14:30; 

Saturday: 20:10, 22:10. When 46 and 146 are not available, take bus 29 (platform 
17), 123 (platform 15), or 133 (platform 14) to Merkaz Horev and then take bus 
30, 37, 24, or 200 to Haifa University. The Egged bus company's lines can be 

found in English at: http://www.egged.co.il/Article-782-Schedule-
Information.aspx 

Rental Car 
Avis, Budget, Europcar, Hertz and other local firms have offices at the airport. 

Getting to the University from inside Haifa 

 From Hof HaCarmel bus station to Talia Dorms (Haifa University): 

Direct route: Bus 46 or 146 (platform 16). Daily 6:30–19:30; Friday: 
07:30–14:30; Saturday: 20:10, 22:10. When 46 and 146 are not available, 

take bus 29 (platform 17), 123 (platform 15), or 133 (platform 14) to 
Merkaz Horev and then take bus 30, 37, 24, or 200 to Haifa University. If 

you want to come by private car, you can look at this road map of Haifa: 
http://www.mapquest.com/israel/haifa-283543968. The Haifa Tourism 

Board's website: http://www.visit-haifa.org/eng/. Please take into 
consideration that there is a shortage of parking space, and you'll need an 
entrance permit to enter the campus with a car. This must be arranged in 

advance (phone number +972-4-8288337 .) 

 Public transportation (buses and service taxis) operates frequently, costing 

approximately $1.80. The main lines are 46/146 (from the Hof HaCarmel 
station) and 37 (from the Bat-Galim station). 

For Transportation in Israel, see: 

http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Tourist%20Information/Planning%2
0your%20trip/Pages/Transportation.aspx 

Emergency Phone Numbers 
Police, Phone No. 100   
Emergency medical services (Magen David Adom), Phone No. 101   
Fire Department, Phone No. 102 

Electrical Appliances 
The Israeli power supply is single phase 220 volts at 50 Hertz. Most power 

sockets in Israel have three pinholes, but many of them will work with double-pin 
European plugs. Visitors who want to use shavers, traveling irons and other small 

appliances may need both transformers and adaptor plugs. 

Israeli Money and Currency 

The State of Israel’s currency is the New Israel Shekel (NIS) or shekel for short 
(pluralized as shkalim in Hebrew or shekels in English). There are 100 agorot 

(agora in the singular) in each shekel. Bank notes are in denominations of 20, 50, 
100, and 200 NIS; coins are in denominations of 10, 5, 2, and 1 NIS, and 50 and 
10 agorot. 

http://www.egged.co.il/Article-782-Schedule-Information.aspx
http://www.egged.co.il/Article-782-Schedule-Information.aspx
http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Tourist%20Information/Planning%20your%20trip/Pages/Transportation.aspx
http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Tourist%20Information/Planning%20your%20trip/Pages/Transportation.aspx


Changing Money 
Unlimited sums of local and foreign money may be brought into Israel as cash, 
travelers’ checks, credit cards or State of Israel bonds. Foreign currency of all 

kinds may be exchanged at the airport, banks, post offices, most hotels or licensed 
exchange agencies in large cities. A passport is required when exchanging 
travelers’ checks. The rates vary from place to place, and banks charge a 

commission. It is recommended, though not obligatory, to carry a small amount 
of US dollars, since certain tourist sites, especially in the Old City of Jerusalem, 

take payment in dollars. More information is available at: 
http://www.bankisrael.gov.il/en/Pages/Default.aspx 

Cash Withdrawal 
Holders of international credit cards can withdraw local or foreign currency at 
banks which accept their credit cards. There are Automated Teller Machines 

outside most banks. 

Purchases and Payments 
All goods and services may be purchased with the following currencies, which 
can be freely exchanged: Euro; Australian Dollar; US Dollar; Hong Kong Dollar; 

New Zealand Dollar; Singapore Dollar; Canadian Dollar; Japanese Yen; Danish 
Krone; Norwegian Krone; Swedish Krona; Pound Sterling; Swiss Franc; South 
African Rand. Nevertheless, storeowners and service providers are not required to 

accept foreign currency and are permitted to give change in shekels even if 
payment was made in foreign currency. 

The following are all the conditions which must be fulfilled in order to receive the 
VAT refund upon departing from Israel: 

 Non-Israeli citizens are entitled to receive a VAT refund if they do not 

hold an Israeli passport and if they are visiting Israel as a tourist as per 
the visa stamped in their foreign passport. If you prefer not to have 

your passport stamped on your entry to Israel, please keep the form 
handed to you when entering Israel for inspection at the VAT refund 

counter. 
 The goods must have been purchased in a store included in the VAT 

refund program and the purchase amount in one tax invoice including 

VAT must exceed 400 NIS. 
 The goods were purchased for personal use only and in a quantity 

which is not commercial. 
 The goods are for export from the State of Israel. 
 The goods are not food, drink or tobacco products. 
 In order to obtain the VAT refund, the goods should be packed in a 

closed bag together with the special invoice for the purpose of VAT 

refund and presented to the official at the 'MILGAM' counter. 

Major credit cards – American Express, Diners, Visa, 

Mastercard/Access/Eurocard – are widely accepted in Israeli restaurants, stores, 
hotels, museums, etc. 

Tips and Bargaining 
In Israel it is customary to tip primarily in restaurants. When the bill does not 

include service, a 12% tip should be added to the payment. In hotels, one tips the 
bellhop or any other service provider. Taxi drivers are generally not tipped. 

http://www.bankisrael.gov.il/en/Pages/Default.aspx
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Bargaining is acceptable in Israel, but not everywhere. In the open-air markets, do 
not hesitate to bargain as it is part of the experience and doing so can lower the 

price. Storekeepers are legally required to display prices and for the most part are 
not open to bargaining. This is also true of restaurants and public transportation. 

Passengers are advised to ask cab drivers to turn on the meter, thus avoiding 
unnecessary haggling. 

Banks 
Various banks have branches in the large cities and in smaller communities. Most 

banks are open from 8:30 am until noon from Sunday to Thursday, and 4–6pm 
on Sunday, Tuesday and Thursday. On Fridays and Jewish holiday eves, banks 

are open from 8:30 am to 12 noon. All banks are closed on Shabbat. Most of the 
large hotels have banks which often offer additional, more convenient hours. 

Exchanging New Israel Shekel (Shekalim) for Foreign Currency 
Shekels can be converted back to foreign currency at Ben-Gurion Airport banks, 

up to US $500 or its equivalent in other currencies. Any remaining shekels over 
this amount that were acquired during a single visit to Israel (up to a maximum of 
US $5,000) can be reconverted with bank receipts proving the original conversion 

of the foreign currency. 

TOURIST INFORMATION 
Tourist Information Centers 
The Official Israel Ministry of Tourism operates tourist information offices in 
Israel.  Their details are as follows: 

Ben-Gurion Airport 
Entrance Hall 

Telephone: 03-9754260 

E-mail: doritk@tourism.gov.il 

Opening hours: All the time (24/7) 

Jerusalem 
Address: Jaffa Gate, Omar Ibn Katab 
Square in the Old City 

Telephone: 02-6280403; 02-6271422; 
02-6260576 

E-mail: orenm@tourism.gov.il 

Opening hours: Sat-Thu: 8:30 am-5:00 
pm; Fri: 8:30 am-1:00 pm 

Nazareth 
Address: 58 Casanova St. 

Telephone: 04-6750555 

E-mail: ronnye@tourism.gov.il 

Opening hours: Mon-Fri: 8:30 am-5:00 
pm; Sat. 9:00 am-1:00 pm 

Eilat 
Address: 8 Bridge House, North Beach 
Promenade, Eilat 

Telephone: 08-6309111 

E-mail: eilatinfo@tourism.gov.il 

Opening hours: Sun-Thu: 8:30 am-5:00 
pm; Fri. 8:00 am-1:00 pm 

In addition, many Tourist Information 
Centers are operated by Regional Councils, 
Municipalities and local Tourism Boards 
throughout Israel.  

Golan 
Address: P.O. Box 175, Katzerin 12990 

Telephone: 04-6962885 

Fax: 04-6961844 

Internet site: www:tourgolan.org.il 

Opening hours: Sun-Thu: 9:00 am-15:45 
pm 

Upper Galilee 
Address: 70 Tel Hai Blvd. Kiryat Shemona 

Telephone: 04-6817152 

Internet site:  www.galiland.co.il 

Opening hours: Sun-Thu: 9:00 am-4:00 
pm 

Closed on Friday Saturday 



Tiberias 
Address: Habanim St. Archaeological Park 

Telephone: 04-6725666 

Fax: 04-6724489 

Email: hotels@tiberias-hotels.co.il 

Internet site: http://www.tiberias.muni.il/ 

Opening hours: Sun-Thu: 8:00 am-3:45 
pm 

Jordan Valley 
Jordan Valley Regional Council 

Address: Commercial Center, Zemah 
Junction 

Telephone: 04-6752727 

Fax: 04-6709454 

E-mail: tnufajv@ekinneret.co.il 

Internet site: www.ekinneret.co.il 

Opening hours: Sun-Thu: 8:00 am-4:00 
pm: Fri: 10:00-12:00; Sat & Holidays: 
10:00 am-3:00 pm 

Haifa 
Haifa Tourist Association 

Address: 48 Ben Gurion St., The German 
Colony 

Telephone: 1-800-305090, 04-8535606 

Email : info@tour-haifa.co.il 

Internet site: http://tour-haifa.co.il/ 

Opening hours: Sun-Thu: 9:00 am-5:00 
pm: Fri: 09:00 am-1:00 pm; Sat: 10:00 
am-3:00 pm 

Tel Aviv 
Tel Aviv Tourism Association 

Address: Tel Aviv Promenade, 46 Herbert 
Samuel St. 

Telephone: 03-5166188 

Email: tourist@barak.net.il 

Internet site: www.visit-tlv.co.il 

Opening hours: Sun-Thu: 10:00 am-5:30 
pm; Fri: 10:00 am-2:00 pm 

Dead Sea 
Tamar Regional Council 

Address: Public Solarium, Ein Bokek 

Telephone: 08-9975010 

E-mail: tamar266@bezeqint.net 

Internet site: www.deadsea.co.il 

Opening hours: Sun-Thu: 9:00 am-4:00 
pm; Fri: 9:00 am-3:00 pm 

Sat: Closed

Traveling to areas outside Israeli responsibility  

Are tourists allowed to enter areas outside Israeli responsibility (Palestinian 
areas)? 

Crossing from Jerusalem to Bethlehem is direct, easy, and no prior authorization 
is required. Hundreds of tourists make the crossing in both directions every day. 
As always, it’s wise to check on the political situation before entering the 

Palestinian Authority. 

Please note to take your passport with you, as you’ll need to present it to reenter 

Israeli-controlled territory. 

It’s recommended to double check your car rental insurance before your visit. If 

your visit in the Palestinian Authority isn’t covered you might prefer to hire a 
driver or visit with a tour group. 

Hygiene  
Tap water in Israel is safe and delicious. You will also find bottled mineral water 

everywhere. It’s important to make sure you drink a lot, especially if you are 
walking, hiking or exercising during hot weather. 

Trips, Attractions, and itineraries  
For information about trips in Israel, Maps & brochures, contact directly 

info@goisrael.com 
For information about attractions, see: 

mailto:info@goisrael.com
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http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Tourist%20Information/attractions/Pages/default.aspx 

For information about suggested itineraries in Israel, see: 
http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Tourist%20Information/Itineraries/Pages/sug
gested%20itineraries.aspx 

The suggested itineraries include: 

 General Interest Itineraries 

 Christian Interest Itineraries 

 Jewish Interest Itineraries 

 Culture & History Itineraries,   

 Family Itineraries, Nature Itineraries,   

 Food & Wine Itineraries 

 Active Itineraries 

 Archaeological Interest Itineraries 

 

 

  

http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Tourist%20Information/attractions/Pages/default.aspx
http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Tourist%20Information/Itineraries/Pages/suggested%20itineraries.aspx
http://www.goisrael.com/Tourism_Eng/Tourist%20Information/Itineraries/Pages/suggested%20itineraries.aspx


LLD6 CONFERENCE AT A GLANCE 
Monday – Thursday August 1 – 4, 2016 
Aviva and Sammy Ofer Observation Gallery, 30th Floor, Eshkol Tower (Mitzpor), University of Haifa  

MONDAY, 1 AUGUST, 2016 

09:00–09:30  Gathering and Registration – light refreshments 

09:30–09:50  Opening Ceremonies and Greetings 

09:50–11:30  Plenary Session 

11:30–11:50  Coffee and Tea Break 

11:50–13:40       Session 1. The use of legal language in and outside Courtroom 

13:40–14:30  Lunch 

Between 14:30 to 16:20: Session 2 in Hebrew or a Guided Tour of the Hecht 

Museum 
14: 30-15:15  Guided Tour in Hecht Museum 

Or:  

14:30-16:20   Session 2. Legal Hebrew [HEBREW] Part A 

16:30   Bus to the Bahá'í Gardens  
17:00–18:30  Guided Tour in the Bahá'í Gardens 

Dress code  dress modestly - long trousers and no sleeveless shirts 

(scarves/shawls are acceptable cover) 

18:30  Bus to the German Colony 
19:00–22:30      Reception and cocktails including dinner at the Colony Hotel Haifa 

Dress code  Semiformal/Festive Attire/ Dressy cocktail dress 

TUESDAY, 2 AUGUST, 2016 

09:30–11:30  Plenary Session 

11:30–12:00   Light refreshments 

12:00–14:00       Session 3. The use of legal language in and outside Courtroom 

14:00–15:30  Lunch 

15:30–17:30       Session 4. The features making legal language a sub-language   – a view       

  across systems 

17:30-1800 Light refreshments 

18:00-19:30  Session 2. Legal Hebrew [HEBREW] Part B 

WEDNESDAY, 3 AUGUST, 2016 

09:30–11:15  Plenary Session 

11:15–11:45   Light refreshments 

11:45–13:15  Session 5. Translating Legal Language 

13:15–14:45  Lunch 

14:45-16:15  Session 6. Interpreting normative language 

16:15–16:45  Light refreshments 

16:45–17:45       Session 7. Legal Education and Plain language movements 

18:00   Bus to the seashore 

Dress code  Casual 
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18:30–22:00  Dinner on the Seashore 

THURSDAY, 4 AUGUST, 2016 

09:15–11:00  Plenary Session 

11:00–11:20  Light refreshments 

11:20–11:50  Closing Session 

12:00   Bus to the Acre 

Dress code Dressy Casual/ Casual 
12:00-21:00  A Guided Tour to Acre and Galilee 

  



SCHEDULE 
Monday – Thursday August 1 – 4, 2016 
Aviva and Sammy Ofer Observation Gallery, 30th Floor, Eshkol Tower (Mitzpor), University 
of Haifa  

MONDAY, 1 AUGUST, 2016 

09:00–09:30  Gathering and Registration – light refreshments 

09:30–09:50  Opening Ceremonies and Greetings 

Dr. Sol Azuelos-Atias  

Conference Convener, Department of Hebrew Language, 

University of Haifa   

Prof. Moshe Bar-Asher 

President of the Academy of the Hebrew Language  

Prof. Zvi Zohar 

 The Inter-University Center for Research Excellence (I-CORE) "Daat Hamakom"  

Prof. Yael Maschler 

Head of Hebrew Language Department, University of Haifa  

09:50–11:30  Plenary Session 

Jacob L. Mey  

University of Southern Denmark, Language and Communication 

Speech acts and the law 

Dennis Kurzon  

University of Haifa, Department of English Language and Literature 
“Where there is no malice, there can be no offence”: The indictment against 
Thomas More 

Chair: Sol Azuelos-Atias 

11:30–11:50  Coffee and Tea Break 

11:50–13:40  Session 1. The use of legal language in and 

outside Courtroom 

Chair: Zohar Livnat 

Linus Pentikainen 

Courtroom proceedings as rhetorical situations 

Xin Wang 

Domestic violence in laws of China: A socio-semiotic perspective 
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Guusje Jol, Wyke Stommel  

Conflicting inferencing systems – police interviews and ‘how the child witness 

knows’ 

Judith Rosenhouse 

 A forensic linguistics problem: Asylum seekers' dialect identification difficulties 

in under-documented adjacent Arabic dialects 

13:40–14:30 Lunch 

Between 14:30 to 16:20: Session 2 in Hebrew or a Guided Tour of the Hecht 

Museum  

14: 30-15:15  Guided Tour of the Hecht Museum 

Or:  

14:30-16:20   Session 2. Legal Hebrew [HEBREW] Part A 

Chair: Avi Gvura  

Orly Albeck 

Syntactic and semantic redundancy in legal texts 

Joseph Shattah 

Do we need a revolution in legal writing? 

Michal Aharony, Ran Lostigman 

 The art of brevity and public trust 

Avi Gvura  

The need for the disjunction phrases in the legal contract 

16:30    Bus to the Bahá'í Gardens  

17:00–18:30  Guided Tour in the Bahá'í Gardens 

Dress code dress modestly - long trousers and no sleeveless shirts 

(scarves/shawls are acceptable cover) 

18:30   Bus to the German Colony 

19:00–22:30   Reception and cocktails including dinner at the 

Colony Hotel Haifa 

Dress code   Semiformal/Festive Attire/ Dressy cocktail dress 

 

 

 

 



TUESDAY, 2 AUGUST, 2016 

09:30–11:30  Plenary Session 

Le Cheng  

Vice Dean Law School, Zhejiang University, China 

Fact in Law: Construction, Deconstruction and Reconstruction 

Lawrence M. Solan  

Don Forchelli Professor of Law, Director of Graduate Education Brooklyn Law School 

Finding Ordinary Meaning in Laws: The Judge, the Dictionary, or the Corpus? 

Chair: Richard Powell 

11:30–12:00   Light refreshments 

12:00–14:00  Session 3. The use of legal language in and 

outside Courtroom 

Chair: Stephen Rifkind 

Ejarra Batu Balcha 

Lawyers’ Discursive Strategies of Controlling the Language of the Witnesses: 

Chief-examination lawyers’ questioning forms and functions in Adama Courts 

Xin Fu 

Public prosecutors in the Chinese criminal trial: Courtroom discourse from the 

prosecution perspective 

Xiujuan Li, Zhang Lei 

On the Lawyers’ Skills of Cross-examination and Debate in the Courtroom from 

the Linguistic Perspective 

Weidong Li 

On the Modality Selection in the Reform of Trial-centred Cross-examination in 

China 

14:00–15:30  Lunch 

15:30–17:30  Session 4. The features making legal language a 

sub-language   – a view across systems 

Chair: Joseph Shattah 

Bing Wen 

Explorations into the buzz word adultery in Chinese anti-corruption official notice 

Mingyu Gong, Le Cheng 

Legal translation in legal communication: Beyond vagueness and translationese 
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Yuxiu Sun, Le Cheng 

Situational genre and legal branch variation in American legal language: a corpus-

based approach 

Matan Goldblatt 

Four dual-function discourse markers in judgments of the Supreme Court of Israel 

17:30-18:00  Light refreshments 

18:00-19:30  Session 2. Legal Hebrew [HEBREW] Part B 

Chair: Moshe Ovadia 

Moshe Ovadia 

 The legal discourse in the halachic answers of Rabbi Ya'akov Moshe Toledano 

David Biton 

 “ One nation in the land and one law for all" Perception of the law of Moroccan 

scholars in the twentieth-century 

Yuval Haruvi 

Rabbi Israel Zeitoun and the high rabbinical court of Tunisia 

WEDNESDAY, 3 AUGUST, 2016 

09:30–11:15  Plenary Session 

Berachyahu Lifshitz  

Faculty of Law, Henry J. and Fannie Harkavy chair in comparative law, The 

Hebrew University of Jerusalem 

How Did the Rabbis Interpret Scripture? 

Laura Ervo  

Dr. Professor LL.D. of Procedural Law, University of Örebro, Sweden. Associate 

Professor (docent) at the Finnish Universities Turku, Helsinki and Eastern Finland 
Meeting people by language – linguistic tools to make proceedings fair 

Chair: Elisha Ancselovits 

11:15–11:45   Light refreshments 

11:45–13:15  Session 5. Translating Legal Language 

Chair: Yaniv Roznai 

Richard Powell 

Bilingualism, diglossia and class division in postcolonial legal systems 

Paula Trzaskawka 

Investigating Copyright Terminology and Collocations in Polish, English, Japanese 

and German 



Piotr Woryma Iwona Grenda, Lidia Białkiewicz-Mroczyńska, Józef Żółtański 

The World Law Dictionary: creating a global language database for law 

13:15–14:45  Lunch 

14:45-16:15  Session 6. Interpreting normative language 

Chair: Milena hadrian 

Stephen Rifkind 

With friends like that… False friends in legal translation from French to English 

CUI Shiqun, Zhang Luping 

Hearsay: A Speech Act Analysis 

Elisha Ancselovits 

Sense and sensibility: Common-sense legal discourse in ancient rabbinic societies 

16:15–16:45  Light refreshments 

16:45–17:45  Session 7. Legal Education and Plain language 

movements 

Chair: Iwona Grenda 

Milena Hadryan 

Compiling terminology and national transplant regulations based on EU directives: 

Case study – Sweden and Poland 

Halina Sierocka 

Is the wind of (good) changes blowing? Instructing English for legal purposes 

(ELP) at tertiary level in Poland 

18:00    Bus to the seashore 

Dress code   Casual 

18:30–22:00  Light supper on the Seashore 

THURSDAY, 4 AUGUST, 2016 

09:15–11:00  Plenary Session 

Liu Guanghua  

Dean of the School of Law of Lanzhou University in Lanzhou, China 

On the Inclusive Legal Interpretation System: From the Perspective of Social 
Governance in China 

Aleksandra Matulewska  

Institute of Linguistics, Adam Mickiewicz University Poznań Poland 

The meanders of interpretation and translation of legal terms 

Chair: Raphael Bitton 
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11:00–11:20  Light refreshments 

11:20–11:50  Closing Session 

Le Cheng  

Vice President Multicultural Association of Law and Language, Director of the 

Center for Legal Discourse and Translation at Zhejiang University 
Concluding Remarks, LLD7 Conference 

Sol Azuelos-Atias  

Department of Hebrew Language, University of Haifa 

Concluding Remarks 

Chair: Xin Fu 

12:00    Bus to the Acre 

Dress code   Dressy Casual/ Casual 

12:00-21:00  A Guided Tour to Acre and Galilee 

 

  



ABSTRACTS 
 MICHAL AHARONI, RAN LUSTIGMAN 

michalah1@012.net.il; ranriki@013.net 

Attorney Michal Aharoni: Tel Aviv University, The Academic Center for Law and Business and Sapir 
College  

Attorney Ran Lustigman: Bar-Ilan University, The Academic Center for Law and Business and Sapir 

College  

THE ART OF BREVITY AND PUBLIC TRUST  

 “Did you read all 300 pages of the ruling?” This question is often hurled at those 
questioning the ruling in the appeal of Roman Zadorov against his conviction of the murder 
of Ta'ir Rada. Regarding the length of the ruling (291 pages to be precise), two different 
camps can be identified: those who trust that the justice system did justice in this case (those 
who read the ruling), and those that harbor conspiracy theories and who have lost 
confidence in the system. The claim made is that anyone who refuses to accept the court’s 
ruling must not have read the rulings in their entirety. However, even some of those that 
did read the rulings in their entirety are critical of their length. In an age when the media 
are the main agent mediating between court rulings and the public, the comments of some 
journalists regarding the length of rulings warrant attention. For example, journalist Gidi 
Weitz of Haaretz wrote in regard to the ruling of the Supreme Court in the Holyland case: 
“The ruling covers 950 pages. Very few will make it all the way through. [...] It is a tedious 
ruling, filled with mind-numbing repetition, inviting none but a few cognoscenti into its 
gates. This is how the Supreme Court alienates itself from the people. One language for 
them and another for us.”  

From this it follows that the matter of the length of court rulings is directly linked to the 
public’s trust in the court, both due to the inability to read through the tremendous amounts 
of verbiage, but also because the length of the rulings is tied to the amount of foot-dragging 
and delays by the courts. We will argue that the length of the rulings was originally the 
result of a desire on the part of judges to gain the public’s trust. That is why judges explain 
their rulings. The explanation minimizes the chances of an arbitrary ruling. It introduces 
order and logic into the analysis of the case for the judges themselves too. The explanations 
also contain an element of educating the public, and most importantly, they point to the just 
nature of the decision, thereby serving as a major means of strengthening public trust in the 
judicial system.  

However, over the years, the explanations burgeoned and grew increasingly longer, despite 
the fact that the burden on the courts was increasing. There are a number of explanations 
for this: Some believe that the explanations began to increase in size when rulings became 
less formalistic and more value-driven Some maintain that during Aharon Barak’s term as 
President of the Supreme Court, rulings became more academic in nature, causing them to 
expand far beyond that required for a simple decision on a conflict brought before the 
court. Academization can also explain the multiplicity of citations that embellish rulings 
today. Perhaps another reason why the number of references has grown is to combat 
diminishing public trust in the justice system, in order to demonstrate that the current 
ruling continues an existing line of thought, rather than creating something new. A further 
feature apparently aimed at convincing the public that the judges are human is to reveal the 
dilemmas they contend with while writing the ruling. To this should be added the literary 
style filled with poetic images, which are seemingly intended to persuade and to illustrate 
the legal issue, but in certain cases become an end unto themselves. And finally, an 
empirical study conducted by Bar-Niv and Lachman on the length of judicial rulings offered 
a fascinating answer to why they are so long. The researchers found that judges write 
lengthily because they are convinced that this is what the lawyers expect of them. This study 
too confirms the hypothesis that the increasing lengthiness of rulings results mainly from 
the desire to persuade and gain the trust of the legal community, and through it of the 
general public.  

mailto:michalah1@012.net.il
mailto:ranriki@013.net
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If this is the case, how can a situation be created in which the desirable explanations in of 
themselves do not become the main factor causing alienation of the public – which is 
become increasingly less literate – from its judges? This lecture will discuss a number of 
possible solutions that need to be applied for the benefit of all the parties.  
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 Dr. ORLY ALBECK  

orlyalbeck@gmail.com 

The Academy of the Hebrew language, Israel 

Syntactic and semantic redundancy in the legal texts 

Language is a system of signs that human beings use for communication.  In human 
communication an addressee has to decode an addressor's encoded message and its 
implications using grammatical tools, interpretation and deduction. In 1975 the 
philosopher Paul Grice claimed that the addressor and the addressee communicate 
according to four principles of cooperation: maxims of quantity, quality, relation, and 
manner. 

I will examine the language of legal texts, especially that of contracts, according to the 
above mentioned cooperation principles. Since contracts are intended for laymen and they 
are made to confirm them by signing it, it is expected that they should be able to 
comprehend them.  

I will argue that the common legal text violates the cooperation principles, particularly 
quantity, relation and manner. Contracts and wills consist of one single sentence. It begins 
with a preamble expressed in a causal clause, followed by a list of agreements between the 
parties expressed by a coordinated sentence. This structure, being long and complicated, 
violates the maxim of manner. Also, by providing too many details, some of which being 
irrelevant, it violates the maxims of quantity and relation; that is to say, legal texts suffer 
from massive syntactic and semantic redundancy.  

The detailing in legal documents has some justification. There is a desire to explicitly 
express all details, leaving nothing to be implicitly understood. Also, lawyers use standard 
documents stored in their computer, adding specific details relevant to the case at hand. 
They assume that once a document has successfully served a former case, it may be of good 
service for the current case as well.  

I will argue that obeying the above mentioned rules of cooperation would contribute both to 
the quality of the legal text, and to the ability of laymen to comprehend it.  
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R. Elisha Ancselovits (Yadin Yadin), PhD. Senior Fellow, Emory University Center for the Study of Law 
and Religion. Senior Lecturer in Jewish Law, Kollel of Pardes Institute of Jewish Studies Talmud and 
Jewish Law Instructor, Yeshivat Maale Gilboa and Midreshet Ein Hanetziv.  

SENSE AND SENSIBILITY: COMMON-SENSE LEGAL DISCOURSE IN ANCIENT RABBINIC 
SOCIETIES 

This paper offers a new explanation for the modern through contemporary phenomenon of 
both the public and even academic scholars finding ancient rabbinic (Tannaitic and 
Amoraic) to be a strange, rarified, legal discourse. The explanation for this phenomenon is 
that modern readers lack a recognition that these rabbis were non-conceptualist sages who 
addressed human issues, and only human issues, in a vocabulary based in a shared lived 
culture of unstated daily practices and realia. More than the appearance of strangeness 
being due to our lacking professional legal knowledge that ancient rabbis presumed, it is 
due to our ignorance of ancient ordinary speech and common-life presumptions. 

This paper reveals the ancient rabbinic legal discourse to be a common sense discourse 
about life if the sources are read in the same way that we both listen to people in 
conversation and read stories. Since a person in conversation or an author of a story cannot 
state every implicit life detail lest they never complete an idea or, worse, misdirect the 
listener or reader’s attention, we listeners and readers fill in the unstated based on a shared 
encyclopedic knowledge of both life and of the specific context that is implied by the 
speaker or author’s explicit words.  For example: if in the course of a story I state that Frank 
went to the store and got milk, the reader will understand on the basis of life that Frank 
either bought or stole the milk and will understand on the basis of narrative and word 
context whether Frank actually bought or stole the milk.  This paper shows that if we read 
ancient rabbinic law as similarly authored, when we fill in the known and unstated lived 
background to which an author alludes, we discover a common sense Tannaitic and 
Amoraic norm discourse rather than poor-quality conceptual based legal discourse. 

This paper’s methodology, which follows in the footsteps of my upcoming publications on 
Second Temple and Tannaitic Biblical exegesis, is new. Although its theory can be credited 
to Wittgenstein, James. Fillmore, and Umbert Eco, it has never been used in post-Biblical 
Jewish Law Studies.  Bernard Jackson did introduce a similar theory into Biblical Law 
Studies.  However, Jackson in the past both had borrowed from a semiotic theory that 
discusses restricted word use as reflecting restricted cognitive and emotional horizons and, 
more importantly, had found it inapplicable to Tannaitic midrash and law.   This paper 
follows up on Jackson’s work in using a more appropriate semiotic theory and in finding it 
applicable to Tannaitic and Amoraic legal discourse, too. More importantly, it shows that if 
we avoid the dominant structural-anthropological, symbolic-anthropological, and 
psychological-anthropology explanations for norms currently offered in Jewish historical 
and legal studies in favor of an anthropological-psychology approach that focuses both on a 
cross-culturally identical picture of the range of the human psyche and on the limited 
range of differences between our individual physical and biological constitutions we easily 
understand not only ancient rabbinic norms but also ancient rabbis’ talmudic discourse. 

Keywords: Tannaim, Amoraim, Talmud, Jewish Law, Halakha, norms, ordinary speech 
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Arsi University, College of Social Science, Humanities and Law, Ethiopia 

LAWYERS DISCURSIVE STRATEGIES OF CONTROLLING THE LANGUAGE OF THE 
WITNESSES: CHIEF-EXAMINATION LAWYERS’ QUESTIONING FORMS AND FUNCTIONS IN 
ADAMA COURTS 

Previous studies of direct-examination questions focused on linguistic analysis of question-
answer pair. There is, however, a noticeable limitation of linguistic analysis of oral 
discourse based on original data which as a result may reduce the credibility of the results. 

mailto:elishasimche@gmail.com
mailto:nanatibatu@gmail.com
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The analysis of this study is based on the authentic, naturally occurring courtroom 
interaction of Adama Criminal Courts in order to fill the existing gap of performing a 
linguistic analysis of oral discourse using secondary data. The aim of the study is to present 
the discursive strategies of chief-examination questioning forms and functions in their 
attempts to construct persuasive testimony. The analysis employs Austin’s (1962) and 
Searle’s (1969) speech acts theory and Grice’s (1975) maxims of cooperative principles to 
perform discourse analysis with an intent to analyze pragma-dialectically and rhetoricalyl 
argumentative discourse. The main objective of the study is to analyze the discursive 
strategies of chief-examination questioning forms and functions to achieve a particular 
version of events in mind that they are endeavoring to prove with the witness while 
witnesses are obliged to answer in any way they are requested. Data that are used to 
generate the findings for this study are directly based on information from two courtroom 
participants - the witnesses and the chief-examining lawyers. Non-participatory 
observation method is employed to gather data from a sample of these heterogeneous 
participants acting at diverse levels surrounding the phenomena. The findings of the study 
suggested that the rule and role governed norms of courtroom witness examination 
constituted courtroom participants as professional(chief examination lawyers)-lay 
(witnesses) maintaining power to legal professionals while victimizing the lay-participants 
to be coerced by the powerful ones by means of some linguistic tactics. It is proposed  that 
in the relative distribution  of  talk  between  the  chief-examination lawyers  and  
witnesses,  and  in the  nature  of  that  talk, including interaction, turn initiation and the 
purposive use of declaratives, interrogatives and interrogatives question forms are found 
the major chief-examination lawyers’ linguistic tactics that control the language of the 
witnesses. 

Key Words: discursive strategies, questioning forms and functions, speech act, maxims of 
cooperative principles 
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“ONE NATION IN THE LAND AND ONE LAW FOR ALL" PERCEPTION OF THE LAW OF 
MOROCCAN SCHOLARS IN THE TWENTIETH-CENTURY 

The lecture will focus on the perception of the law of Moroccan scholars through their use 
of terms that describe the act of law, such as legislation such as: Halacha, law, constitution, 

judgment, truth, justice, peace and legislation. 

The French Protectorate of Morocco reorganized the court system of Jewish communities. 
This organization included the establishment of the High Court of Appeals, establishing 
courts in major cities and appointment of individual judges in small towns. This system was 
subject to the rule of the Protectorate, was sponsored by it and was part of the governmental 

systems. 

The highlight of this system was the gatherings of the Rabbinical Council of Morocco in the 
40s of the twentieth century, in which scholars discussed current affairs and enacted 

regulations to improve the situation. 

Familiarity with modern bureaucracy and its legal systems challenged the Moroccan 
scholars’ traditional conception of the legal system. In this lecture I will address this 
challenge through the conceptualization of the act of law and its purpose and the 
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distinction between it and the divine law. I will also explore whether there is a novel use of 
terms to describe the legal action as a result of reforms in the rabbinic court system. 

 Prof. LE CHENG 

chengle163@hotmail.com 

Dr. Le Cheng is Chair Professor of Legal Discourse and Translation (School of International Studies), 
Professor of Law (Law School), Director of the Center for Legal Discourse and Translation at Zhejiang 
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and Language, Scientific Committee of International Academy of Linguistic Law, Editor-in-Chief of 
International Journal of Legal Discourse, and Chief Editor International Journal of Law, Language & 
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FACT IN LAW: CONSTRUCTION, DECONSTRUCTION AND RECONSTRUCTION 

This talk aims to investigate the process of meaning-making in general and the intent 
seeking in particular, and to examine the findings of fact in cases heard in Hong Kong from 
a socio-semiotic perspective. In this study, we have noticed that there exists sharp contrast 
between the different versions of interpretation of the same legislative expression as the 
same sign vehicle in the same case heard by different level of courts and also between the 
similar cases heard by the same court, and have also found that fact in the legal sense is a 
process of construction, deconstruction and reconstruction, especially noticeable in cases 
going from a district court, to a high court and then to the Court of Final Appeal. We 
therefore argues that legal interpretation is a social practice, and meaning-making in legal 
settings is an enterprise of social dialogue and power negotiation. 

 Prof. LAURA ERVO   
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Dr. Professor of Procedural Law, University of Örebro, Sweden. Associate Professor (docent) at the 
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MEETING PEOPLE BY LANGUAGE – LINGUISTIC TOOLS TO MAKE PROCEEDINGS FAIR 

1. Starting  

Nowadays, the most important function in the adjudication is that contextual decisions, 
which the parties are satisfied with, are produced through fair proceedings. The perspective 
is prospective instead of retrospective and more internal than external focusing on the 
parties and their needs. To achieve these aims, communication and interaction between 
judges and parties are the most important instruments which mean that a modern judge 
have psychological, linguistic and social skills. 

It is also very important for the well-working legal order that people trust courts. Why do 
people trust courts then?  The Swedish Ministry of Justice researched the elements of the 
people´s trust on courts and the list of top eight factors was as follows:  

• The accessibility of the courts and the court staff for parties and people giving evidence  

• The courts’ reception of parties and people giving evidence  

• Processing times at the courts  

• The transparency of the courts’ decision-making processes  

• The formulation of judgments and decisions  

• The way in which activities of the courts are portrayed by the media  

• The knowledge of the general public about what goes on in the courts  

• The conduct of judges1 

                                                 
1
 SOU 2008:106, p. 26. 

2
 Also protection belongs into the list, especially in criminal cases, whenever needed. 
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As we can see, it is mostly about communication and information; in the other words about 
meeting people by language. 

2. Creating atmosphere 

It is important that people who deal with courts feel themselves secure and peaceful if 
possible when giving evidence or presenting their case. The pleasant atmosphere will help 
them to fulfill their duties in the best way. To be able to give a free, detailed and also more 
correct account, they need to be listened to when they are in the situation of being heard. 
Providing a good reception for parties and people giving evidence is thus ultimately a 
question of legal security, which is a matter of ensuring that the court obtains the best 
possible basis for its judgment in cases. 

Logos-arguments don´t convince if the pathos is disrespectful and mean and ethos is 
immoral and unprofessional. According to the ancient rhetoric, the plausibility of the 
speech can namely be based on the speaker him-/herself (ethos), the feelings the speaker 
arises among the audience (pathos) and facts (logos). Logos seems to be the most important 
thing in the adjudication – of course. But in the case, the logos-part is correct and carries 
even ethos and pathos –arguments can have their positive sides in the speech. On the other 
hand, if the logos-arguments are not correct and consistent, even clever ethos- and pathos-
arguments usually just add the unclearness and inconsistency of the message making it even 
worse. In ancient times ethos referred to the speaker´s morality and also his/her 
benevolence and understanding. In the case the logos is correct and the speaker can present 
them in a consistent way, the audience´s trust in speaker´s ethos will arise which can have 
significance even at courts where in many cases the solution is linked with probabilities and 
there are seldom sure and sole solutions at hands. Therefore it is also important to raise the 
trust in the correctness of the case and arguments with the help of the professional ethics 
and expertise.  

3. Marketing 

Parties and people giving evidence should also know clearly what is going to happen and 
what is expected of them at the court. This information coming from the court must be easy 
to understand and must not be perceived as unpleasant or threatening. It is important that 
there are also human beings at court who are easily accessible and can reply to questions to 
give the feeling of calmness and security to the actors. By doing so, they can focus on their 
duties at court and do their best which serves best the goals of adjudication as well and 
assists the court to reach the best solution in the case. During the hearing, the party and the 
person giving evidence must be able to feel that the members of the court are attentive to 
their need for information. With regard to the formulation of judgments and decisions, it is 
important that court lawyers put themselves in the parties’ situation and give some thought 
to the purpose of their texts and how they will be perceived and understood by those 
concerned. This approach makes it easier for parties and others who are not well-versed in 
the law to understand the reasoning of the court, and to be convinced by it. The language 
should be formally correct and it should be obvious for the audience to understand the 
message without any risk for misunderstandings. In the case it is necessary to use legal 
terms which are not familiar to the addressees their meanings should be explained in a 
popular way.  Metaphors and examples can be used in illustration and making the 
judgment more lively and easier understandable to the common people. However, the 
carefulness in the latter is needed. The judgment should be tactful, clear and not include 
anything unnecessary. 

The media have a key role as a communicating link between the courts and citizens. For the 
media to be able to give an all-round and balanced picture of the courts, decision-making 
processes in courts must, as far as possible, be observable, or, in other words, characterized 
by transparency. Every judge must also be accessible to the media based on his/her cases. 
There should be created an atmosphere of openness and a willingness to provide 
information. One tool to better the relation to the media is to have media judges and to train 
judges in media issues. It has even been proposed that there should be a spokesperson who 
is the person who can represent the courts and provide information about the activities of 
the courts in the national broadcasting media and through articles in national newspapers. 
It was also proposed in Sweden that the general public should get both to access 



information on forth-coming proceedings in all courts, and to ask questions and receive 
answers on issues related to the courts on courts´ web pages. Furthermore the courts 
should, more frequently than today, try to deliver judgments orally, particularly in 
situations in which a trial has been watched by a school class or a case has attracted 
considerable attention and for that reason there have been many spectators. 

4. Meeting people 

We don´t need any more formal and absolute procedural rules to guarantee the fairness, the 
material truth finding, the materially correct judgments or the legal protection. The new list 
is totally different and it includes service, done by social and communicative judges. 
Transparency and co-operation are on the list instead of allegiance. The point of view is 
from passivity to activity and from obeying to co-operation. The main actors instead of the 
state and the judge are the parties and the people. Instead of subservient, parties are 
plenipotentiary who participate in the conflict resolution. Also witnesses are nowadays seen 
as assistants to the decision making who come to help us to find the solution and are 
therefore entitled into information and good treatment2. The general audience has the right 
to know and discuss in which process the media is the main intermediary. Therefore courts 
have to come out of their caves and judges cannot any longer hide behind their law-books.3 
Post-modern legal decision-making is doing together instead of being isolated use of power. 
This fits well with the already very ancient idea according to which all law has been given 
because of people.  

5. Summary 

It is all about language and communication. 

 Dr. XIN  FU 

fuxinadr@163.com 
School of Foreign Language, Northwest University of Politics and Law 
PUBLIC PROSECUTORS IN THE CHINESE CRIMINAL TRIAL COURTROOM DISCOURSE 
FROM THE PROSECUTION PERSPECTIVE 
The prosecutor is an influential party in the criminal justice system, and there is no 
exception in China. But in the light of the literatures available, most writings talked about 
the trial and criminal defence, only a few involved the prosecution perspective. In this 
writing, the author made use of the research data collected through courtroom 
observations, case file analysis and interviews when the Criminal Procedural Law of the 
People’s Republic of China (hereinafter “CPL 1996”) was still effective. Given that the CPL 
1996 was revised in 2012, the author further collected and updated the research data in 
early 2016. This paper focuses on the public prosecutors’ performance in the courtroom at 
the various proceeding stages, such as the courtroom investigation—production, 
examination and cross-examination of prosecution evidence, and courtroom debate, 
analyzes prosecution languages and skills, and the judgment with special treatment 
between the prosecutors and judges. Moreover, it also discusses the potential impact of the 
CPL 2012 on the prosecution in the criminal cases. 
Key Words: Public prosecution; Criminal Procedure; Courtroom Discourse; Witness; 
Evidence 
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FOUR DUAL-FUNCTION DISCOURSE MARKERS IN JUDGMENTS OF THE SUPREME COURT 
OF ISRAEL 

This is a preliminary study of several discourse markers that signify topic, focus and 
cohesion in legal discussion in judgments of the Supreme Court of Israel. In discourse 
analysis, discourse markers are elements that signify relations between units of talk. Topic is 

                                                 
2
 Also protection belongs into the list, especially in criminal cases, whenever needed. 

3
 See also Aarnio 1997, p. 426. 
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usually described as what is given or already known, and focus is new, salient or relevant 
information. These are relative concepts. Cohesion refers to ways of binding together 
elements in texts. In the context of judgments, these three terms relate to the presentation of 
legal arguments and conclusions. Legal arguments are based on previous legal knowledge 
and serve as the background to every conclusion leading to, and including, the final verdict. 
Therefore, the arguments comprise the topic, while the conclusions are the focus (in 
addition, each argument and conclusion has its own topic and focus). Cohesion involves 
ways to link these. 

In this preliminary study, two Supreme Court judgments were analyzed (86,876 words in 
total). Both were delivered by an expanded panel of seven justices (ten different justices in 
total), with each justice writing an opinion. The study focused on four discourse markers. 

1. The word ’efo’ (אפוא; consequently, then) occurs near conclusions. It signals what 
precedes or follows it as focus. In addition, ’efo’ serves to mark cohesion between an 
argument and the conclusion that follows from it. 

2. The word veDuq (ודוק; nota bene, be exact) follows a conclusion. It introduces an 
explanation of that conclusion (topic), or a secondary conclusion (a lower-level focus). In 
both cases, veDuq lowers the level of focality. 

3. The word ’akhen (אכן; indeed) has two functions. In some cases, it highlights the 
truth value of the phrase; in these cases it is a focus. In other instances, ’akhen presents 
what follows as proven (focus) or known (topic). 
4. The emphasis of written words, as with the intonation of spoken words, may also 
serve as a discourse marker. In the corpus, there are two types of emphasis (that are not 
compulsory according to rules of styling and citation). First, some justices highlight the 
number of an item in a series. The emphasized word is a topic. Second, justices use 
emphasis to highlight words that are of significance to the argument. These words are focal. 

The results show that each of the four discourse markers has more than one function: 
signaling both focus and cohesion (’efo’); lowering the level of focality to either topic or 
lower-level focus (veDuq); and presenting or signaling both topic and focus (’akhen and 
emphasis). Ways of distinguishing between the various functions of each discourse marker 
are discussed. The results may be of interest to discourse researchers generally, and show 
the potential of conducting a fuller study of topic, focus and cohesion in Israeli court 
judgments. 
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Mingyu Gong, doctor student in applied linguistics and language and law (School of International 
Studies) at Zhejiang University in China   

Le Cheng, professor of language and law (School of International Studies), a professor of law (Law 
School) and Director of the Center for Legal Discourse and Translation at Zhejiang University and an 

adjunct professor at China University of Political Science and Law 

LEGAL TRANSLATION IN LEGAL COMMUNICATION: BEYOND VAGUENESS AND 
TRANSLATIONESE 

The study is aimed to investigate the lexical and phraseological characters of translated 
legal texts from Chinese to English when compared with legal texts in English and to 
provide strategies to resolve vagueness and translationese in translated legal texts. It begins 
with a brief overview of communication in multilingual legal settings and features which 
distinguish legal texts from other genres. The corpus in this study consists of Chinese laws 
in civil, criminal and administrative matters and their English translated versions by 
released by National People’s Congress, the legislative body of China. A comparative corpus 
of American statutes also is also constructed for stylistic and generic analysis between 
translated legal texts and legal texts in English. When examined, the Chinese texts and their 
translated ones manifest variance in equivalence of legal terminologies and general 
expressions which implies gaps in information communicated. The study conducts an 
analysis of the concordance, clusters and collocates of legal terminologies and expressions 
of high frequency, so as to investigate what differentiates translated texts from non-
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translated ones. In the light of sociosemiotic perspective and the three equivalence model 

proposed by Šarčević, the study argues that the corpus-driven approach helps identify 
source-text impacts and resolve vagueness and translationese in legal translation. 

Key words: legal language, intercultural differences, corpus linguistics, translation and 
equivalence 
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of Economic Law Study Lanzhou University.  He is now the part-time professor both for the 
International University College of Torino in Italy and the School of Economic Law in South-West 

University of Political Science and Law. 

--Acted as the visiting scholars to many famous universities and delivered presentations on rule of law 
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University in USA in 2010, the Law School of DongA University in Korea in 2009, the School of 

Psychology, Law and Social Work of Orebro University in Sweden in 2015   . 
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School of Law, Lanzhou University, Lanzhou, China (730000) 
ON THE INCLUSIVE LEGAL INTERPRETATION SYSTEM: FROM A PERSPECTIVE OF SOCIAL 
GOVERNANCE IN CHINA 

Law as a product of the language, its uncertainty rooted in language itself will decide the 
necessary and importance naturally of legal interpretation. The mainstream theory and 
practice of legal interpretation originated from the common law system, mainly defined 
legal interpretation in a context of the individual understanding of judges in application of 
law. Though it touched the base of legal interpretation, it has covered up the useful 
experience of legal interpretation in other legal systems, especially those social governance 
experience in the rest of the world. This paper making full use of the summary and 
comparison of the experience of rules interpretation in the traditional Chinese social 
governance, attempts to bring forward a practical mode of legal interpretation fitted for the 
legal interpretation reality in non-western countries especially those legal developing 
countries and emerging markets of rule of law: that is the inclusive legal interpretation 
system. Through this, the author hopes to provide a new angle and possibility of rethinking 
the interaction of different legal interpretation systems, the independent development and 
path choice of the rule of law in legal developing countries and emerging markets of rule of 
law, and the relationship between legal interpretation and democracy etc. 

Key Words: inclusive legal interpretation; exclusive legal interpretation; social governance; 
rule of law; rule of people; rule of rules; rule by law 

 Dr. AVI GVURA 

gvura_a@walla.co.il  

Beit berl College, Israel 

THE NEED FOR THE DISJUNCTION PHRASES IN THE LEGAL CONTRACT 

The lecture discusses some questions that rise while referring to the disjunction phrases or, 

mailto:ghliu@lzu.edu.cn
mailto:gvura_a@walla.co.il


 

35 

and/or in the Hebrew legal contract. It examines their role and points the linguistic 
functions they have in this contract, and also checks the necessity of the phrase and/or.  

The disjunction phrases or, and/or are very common in legal texts, and possess different 
functions, some of which are related to logic and semantics, and some that are related to 
syntax and pragmatics. With the help of pragmatic knowledge of the verbal context, 
external circumstances, the unique genre and especially the addresser-addressee relations 
some interpretations can be given to the role of these two disjunction phrases. 

The use of the disjunction phrases or, and/or and the linguistic interpretations that are yield 
at the research, are special and even surprising, but logical. It is noticeable precisely in such 
a type of discourse which supposed to be most accurate in order to prevent interpretation 
problems. The person drafting the contract uses the disjunction phrases as a technique to 
form vagueness or ambiguity in those places where he wants to control the contract's details 
and to "leave the key" in his own hands in case the other side wants to interpret the contract 
in a different way. 
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COMPILING TERMINOLOGY AND NATIONAL TRANSPLANT REGULATIONS BASED ON EU 
DIRECTIVES. CASE STUDY: SWEDEN AND POLAND 

The research discussed relates to the method of creating national regulation and 
terminology in the area of transplants on the basis of EU regulations and in particular 
Directive 2004/23/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 
on setting standards of quality and safety for the donation, procurement, testing, processing, 
preservation, storage and distribution of human tissues and cells. Transplantation of cells, 
tissue and organs is nowadays a recognised and fast developing method of treatment, which 
brings up a number of relevant legal and ethical issues, i.e. consent or no objection on the 
part of the donor to the collection of cells, tissue or organs for transplant. Directive 
2004/23/EC sets up the general principles which the member states are expected to follow 
when implementing the directive. These include the principle of a voluntary and unpaid 
donation (s. 12), ensuring safety to both donors and recipients of transplants, requirements 
that tissue/cell banks must satisfy, transparency of transplant availability, ensuring 
supervision of transplant processes and of their financing. The directive has been translated 
and implemented to the legal systems of Sweden and Poland. Yet the approach to these 
regulations was different. While the EU law prescribes the result intended by the particular 
directive, the member states may adapt the form of national regulations to the needs of their 
legal systems. Sweden has a well-developed plain language policy, and the Swedish 
Language Act requires the use of a simple legal language as well as the creation of a precise 
legal terminology. Under this language policy, not only lawyers and specialists in the 
relevant discipline (here medicine) are involved in the process of legislation, but also 
‘language consultants’ and terminologists supported by the Swedish Centre for Terminology 
(TNC). The joint effort of these groups of specialists resulted in the creation of a collection 
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of regulations defining processes of tissue, cell and organ transplant in Sweden 
(Vävnadsinrättningar i hälso- och sjukvården m.m. SOSFS 2009:31). In Poland, the Act on 
the collection, storage and transplanting  of cells, tissue and organs (Ustawa o pobieraniu, 
przechowywaniu i przeszczepianiu komórek, tkanek i narządów) was passed in July 2005. 
It was created in a more conventional manner, by lawyers and medical specialists.  

The purpose of the analysis is to establish differences between the directive translation and 
the national regulations in Swedish and Polish. At the terminological level, differences can 
be found in both (1) medical terms and (2) equivalents used. Differences in (1) identify 
terms which were found crucial for the legislation of each country. Differences in (2) 
indicate to what extent the equivalents used in the translation of the directive depart from 
terms used in the national legislation (the latter have, in general, been more thoroughly 
investigated). The analysis will define (3) parameters for the particular terms (for example, 
which branch of law the term belongs to: civil law or administrative law). It is assumed that 
civil law terminology is better established in the legal theory and practice, hence its 
translation in both UE and national law is consistent.  

The analysis will also cover (4) the structure of national legal regulations and (5) their main 
stylistic features. While the regulation structure mainly follows the pattern of that type of 
regulation in the particular language, (5) the analysis of the document´s stylistic features 
will examine the degree, to which the language of that document is understood. The stylistic 
analysis will be complemented by applying (6) readability indices (lix for Swedish texts, 
jasnopis for Polish ones). Such analysis will allow a comprehensive comparison of the 
Swedish and Polish transplant legal regulations regarding their terminology, structure and 
style and will also identify benefits resulting from various working methods applied by the 
legislator. 

Key words:  terminology, transplant regulations, EU law, national law, civil law, 
administrative law, plain language movement 

 Dr. Yuval Haruvi  

haroviyo@post.tau.ac.il 

The Multidisciplinary Program in the Humanities, Tel-Aviv University 

RABBI ISRAEL ZEITOUN AND THE HIGH RABBINICAL COURT OF TUNISIA 

Rabbi Israel Zeitoun (1848-1921) was the head of the high rabbinical court of Tunisia 
during the first two decades of the 20th century. This institute underwent reorganization 
during Zeitoun’s tenure and operated as a high judicial entity of the Tunisian Jewish 
community .Its authority spread over the community of the capital city (Tunis), as well as 
other communities throughout the land. In this new organizational reality the high 
rabbinical court operated under the supervision of administrative officials, most of which 
were Muslims, appointed by the colonial French authorities. Whereas in the past the court’s 

judges operated under the close supervision of qāid al-yahūd (= the leader the Jewish 
community) after the reorganization they found themselves subservient to non-Jewish 
administrative officials. 

Our lecture will deal with the methods in which the processes of modernization are 
reflected in the Halakhic rulings of Rabbi Zeitoun. We will focus on the fact that during his 
period as the head of the high rabbinical court, the Rabbi was in-between the supervising 
colonial authorities and the community judges subordinated to him; and so we will deal 
with the question of the influence of this state on Rabbi Zeitoun’s Halakhic judicial rulings. 
One of the main conclusions that we will present is that it is possible to differentiate in 
Rabbi Zeitoun’s Halakhic rulings between an “external-governmental aspect”, which 
emanates from French presence in Tunisia, and an “internal-social aspect”, which refers to 
internal cultural changes that affected the local Jewish society—first and foremost, the 
processes of secularization in lifestyle, as a result of the exposure to the modern world. 
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CONFLICTING INFERENCING SYSTEMS –POLICE INTERVIEWS AND ‘HOW THE CHILD 
WITNESS KNOWS’ 

In everyday interaction, interlocutors quite readily move on with their exchange, without 
asking for explicit clarification for most background assumptions (Heritage 1984). By 
contrast, when Dutch police officers interview child witnesses, such assumptions are 
regularly questioned. One of the issues officers further probe, are the sources of knowledge 
for the children’s answers, in other words: ‘how children know’. According to the manual 
‘The child as a witness’, questions about the source of knowledge serve ‘to determine the 
origins of particular information and to gain insight in causal relations’ (Dekens and Van 
der Sleen 2013: 92). But this rationale is not self-evident for children who are interviewed. 
In this presentation I will show and discuss how these questions play out in ongoing police 
interviews.  

We conducted a qualitative analysis of 30 audiovisual recordings of police interviews with 
children. The children are 6-11 year old victims of alleged sexual assault, both boys and 
girls. The police officers have received special training to do these interviews. The 
interviews have been obtained from two Dutch police stations that work with child friendly 
interview rooms. We identified approximately 200 questions about sources of knowledge 
and analyzed them in detail using conversation analysis. 

Children exhibit in various ways that the question about sources of knowledge can be 
problematic. One way of doing that is that children, while they cooperatively answer the 
question, also present their answers as self-evident or inferable from what they have told 
earlier (see also Pomerantz 1984), for example by using ‘just’ and answer-initial ‘well’. In 
this way, children hold the police officer accountable for asking something that could have 
been inferred. The question is therefore contested as not being a genuine, information 
seeking question. Notably, the inferencing system that children orient to, is a mundane 
inferencing system. Police officers, in turn, orient to a different inferencing system. Their 
questions display take an epistemic stance of not knowing the child’s source of knowledge, 
until the child tells them. Thus, police officers construct their question as a ‘genuine 
question’, that is justified. Obviously, these two inferencing systems form a mismatch that 
makes it apparently difficult for the child to make sense of the question and that makes it 
necessary for police officers to justify their questions. 

The questions about sources of knowledge contribute to interaction that is institutional and 
different from everyday talk. Children’s answers display a dilemma between dealing with 
the “awkwardness” of the question and providing an answer. So even though questions 
about sources of knowledge are obligatory for legal reasons, it is important to realize that 
these questions can cause interactional friction. 
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Department (2006-2010). 

His main field of research has been in legal language. He has written two books on legal 
language: His 1986 It is Hereby Performed…: Explorations in Legal Speech Acts, partly 
based on his PhD dissertation, analyzes legal acts as speech acts according to the model set 
out in Austin's and Searle's pioneering research.  

In A Tale of Two Remedies: Equity, Verb Aspect and the Whorfian Hypothesis (Deborah 
Charles Publications, 1998), Kurzon looks at the growth of equity in the Anglo-American 
legal system through the use of verbal aspect, especially the distinction between the 
perfective and the imperfective. These ideas were previously published in a number of 
articles (1995b, 1996e, 1997d; see Bibliography).  

In Discourse of Silence (Amsterdam: John Benjamins, 1997), Kurzon devotes a chapter to 
the right of silence in the legal process, a topic which is also discussed in several articles 
(1992a, 1992b, 1994b, 1995a, 1996b, 2000, 2008e).  

Among his numerous articles on legal language are found one on the essence of legal 
language (1997c), on incitement (1998), on the politeness of American and English judges 
in relation to their colleagues on the bench and to lawyers that have appeared before them 
(2001), and on defamation (2002a).  

Following the sudden death in 1998 of Roberta Kevelson, one of the leading Peircian 
philosophers, Kurzon edited a special issue of International Journal for the Semiotics of Law 
(1999) 
http://www.elsevier.com/wps/find/bookdescription.cws_home/709649/descriptionconsi
sting of articles written by a number of scholars who work within the field of legal 
semiotics and who have been inspired by her work. 

Kurzon co-edited with John Gibbons the section on legal language in the Elsevier 
Encyclopedia of Language and Linguistics (published in December 2005) 
http://www.elsevier.com/wps/find/bookdescription.cws_home/709649/description . 

“WHERE THERE IS NO MALICE, THERE CAN BE NO OFFENCE”: THE INDICTMENT 
AGAINST THOMAS MORE 

For a person to commit a crime there have to be two basic components – the actus reus (“a 
guilty act”) and the mens rea (“a guilty mind”). That is to say, the person who performs a 
criminal act has to also have the intention of committing a crime. (However, today, there 
exist criminal acts without criminal intention – strict liability.) In UK statutes, the guilty 
mind is referred to by phrases such as “with malice aforethought”, “deliberately”, “with 
intention”.  The definition of crimes, then, assumes intention, so murder, for example, could 
be said to be defined as “kill someone intentionally”; otherwise, killing someone 
accidentally may be considered manslaughter. 

In the past, the guilty mind behind a guilty act was also referred to in legislation. During the 
religious and constitutional upheavals in England in the first half of the 16th century under 
Henry VIII, four statutes were promulgated setting down the succession to the throne and 
the question of church supremacy following the break from the Church of Rome. Citizens 
were asked to swear an oath in support of Henry’s legislation. People who refused to take 
the oath were said to be acting out of malicious intention against the King himself, and were 
pronounced traitors. The paper deals with three such cases: the Carthusian monks, Bishop 
John Fisher and Sir Thomas More, the former Lord Chancellor. All denied that they were 
acting “maliciously”, i.e. with mens rea. 
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ON THE MODALITY SELECTION IN THE REFORM OF TRIAL-CENTERED CROSS-
EXAMINATION IN CHINA 

Court-centered proceedings is an inevitable phenomenon of criminal procedure in the role 
of law state in a country, which means the defendant can be found guilty and convicted 
after the trial. The Decision of the Communist Party of China Central Committee on Several 
Major Issues involving Overall Advancement of Rule of Law in 2014 raised the national 
guideline on promoting the reform of trial-centred procedural system, in order to ensure 
full implementation of evidentiary rules in the criminal procedure. This means that the 
activities at various stages of criminal procedure, in particular as regard the evidence 
collection, shall meet the demand of criminal trial, that is, the court should play its decisive 
role in investigating, verifying and determining facts of the crime. In another word, cross-
examination system is an important step in promoting the reform of trial-centred 
procedural system in China. 

But the problem in China is that the presiding judge is responsible for controlling the cross-
examination of evidence process which requires highly technical skills in the criminal 
litigation. Some of the Chinese judges, prosecutors and defence lawyers are not so used to 
the system of mixing the adversarial and inquisitorial elements after the reform in 1996. In 
judicial practice, few witnesses would attend to testify in the trial, so the parties just cross-
examine the written statement of witnesses, which quite contrasted with the common law 
jurisdictions. Therefore, it is necessary for China to specify their respective rights and duties 
in cross-examination and further improve those justice personnel’s capacity in this regard. 

Generally speaking, this paper explore the significance of a criminal proceedings with the 
trial-centred nature, and its relationship with the cross-examination, analyses the status 
and role of judges, prosecutors, defendants and defence lawyers in the cross-examination, 
and puts forward its recommendations on the improvement of cross-examination. In the 
author’s view, there are no systematic rules on cross-examination in the Chinese 
courtroom. In order to secure smooth operation of the criminal proceedings, China should 
develop and improve the rules concerned. At least, the rules for cross-examination should 
the following items, such as matters and types of evidence subject to cross-examination, 
types of cases applicable, rights and duties of judges, prosecutors, defendants, and defence 
lawyers, rights and duties of witnesses in particular rules of stating the facts and answering 
questions; procedures of cross-examination, including the procedure of launching the 
examination, questioning order, validity of the cross-examination. In addition, it is 
important to improve the systems of witness’ court appearance and criminal defence, make 
use of the pre-trial conference system and case-flow mechanism in China. 

Key Words: Trial-centred proceedings; Evidence; Cross-examination; Criminal procedure 
system; Reform and recommendations 
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Edition and Commentary, Jerusalem: Shechter Institute  (2009), "Ring, Money, Legal Notes and 
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Jubilee Book, The Faculty of Law, The Hebrew University (2013). 

HOW DID THE RABBIS INTERPRET SCRIPTURE? 

Even a short glimpse at the two main corpora of the Halachic literature, the Written Torah 
and the Oral Torah (of the tannaitic and amoraic origin), will immediately makes one to 
acknowledge the enormous difference between them. The latter can hardly be accepted as a 
result of ab interpretation of the first. 

The sages knew very well the difference between the plain meaning of the biblical text and 
the methods they were employing while interpreting Scriptures.  

In order to fully understand their attitude we first shall offer an exact definition of the 
words “Peshat” and “Derash”, and then discuss their justification for creating new rules by 
using “Derash”.  

 CUI SHIQUN, Prof. ZHANG LUPING 

fadawgy@163.com; 6473465@qq.com 

School of Foreign Languages, China University of Politicial Science and Law . 

Law School, China University of Political Science and Law 

HEARSAY: A SPEECH ACT ANALYSIS 

 

This paper endeavors to probe into the research of the ‘rule against hearsay’ i.e. which out-
of-court statements related by a testifying witness count as inadmissible hearsay, and which 
ones do not and therefore may be admitted into evidence? 

The first section of this paper gives a brief overview of the rationale and the criteria for the 
hearsay rule. There are three broad types of statements—those falling within the definition 
of hearsay and consequently inadmissible as evidence; those not regarded as hearsay and 
therefore admissible; and those, although conforming to the definition of hearsay, 
nonetheless are admissible as permitted exceptions to the rule. Our interest resides 
primarily with the first two types. We shall present examples of various out-of-court 
statements and discuss how they have been traditionally classified as either hearsay or 
nonhearsay. So far as exceptions go, we shall only consider statements relating to state of 
mind. 

The second section introduces speech act theory, a linguistic approach to meaning that 
investigates how speakers use their language. Utterances perform specific functions within 
the communicative process. For example, speakers may report events or happenings, 
obligate themselves to some future course of action, or bring about new states of affairs. 
Speech act theory recognizes five general functional categories and most utterances can be 
assigned to one of them. It is these categories that will provide a novel means for 
determining which out-of-court statements constitute hearsay and which ones do not. 

The third section presents a detailed analysis of hearsay issues from the perspective of 
speech act theory. We show how various kinds of statements, judged as hearsay or 
nonhearsay from a legal viewpoint, are to be approached within a speech act framework. 
Of particular interest will be utterances reflecting state of mind. Although 

The fourth section provides a summary of our conclusions. It draws comparisons between 
the legal approach to hearsay and that advocated by the speech act analysis.  
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Association of Polish Translators and Interpreters (STP) and an expert member of the Polish Society of 
Sworn and Specialized Translators TEPIS. She is the Head of the Department of Legilinguistics and 

Languages for Special Purposes (Institute of Linguistics, Faculty of Modern Languages and Literature, 

Adam Mickiewicz University). She has been teaching legal translation and interpreting since 2003 at 
the graduate and postgraduate studies. She has lectured at workshops organized by the Translation 
Unit of the European Parliament in Luxemburg, the Association of Polish Translators and Interpreters 
(STP) in Warsaw and the Polish Society of Sworn and Specialized Translators TEPIS in Warsaw. So far 

she has published two monographs on legal translation (Lingua Legis in Translation (2007), 
Legilinguistic Translatology (2013)), one coursebook and over 50 papers on specialised translation 
(especially legal one) and LSPs. She has also participated in over 50 conferences and workshops 
delivering speeches. 

THE MEANDERS OF INTERPRETATION AND TRANSLATION OF LEGAL TERMS 

Legal terms (signs) are in a way arbitrary signs which denote particular fragments of legal 
reality. Legal realities are subject to evolutionary and revolutionary changes. As a result of 
such processes, the interpretation of legal reality which is encoded in legal signs is subject 
to diachronic and synchronic changes as well. Consequently, the meanings of legal signs 
evolve temporally and spatially. They are subject to political, social, economic and other 
changes. Since legal signs do not have an objective referential meaning but rather some 
constant self-referential core meaning and some context-dependent pragmatic meanings, 
they are subject to various interpretations depending on various factors. What is more, legal 
signs acquire their meaning in relation to other signs denoting other fragments of the same 
legal reality. So it happens that one legal sign has various meanings in one legal reality, 
legal system or even legal text. Thus the interpretation of legal signs should take into 
account all above mentioned factors. The aim of the presentation is (i) to provide an insight 
into the problem of interpretation of the meaning of legal signs in respect to spatial, 
temporal, political, social and other factors mentioned above and (ii) to discuss the transfer 
of those meanings into another language in order to ensure effective interlingual 
communication in legal settings. The author will deal with various methods of judicial / 
legal interpretation of legal texts (also called construction), e.g. linguistic (including 
grammatical), logical, systemic, teleological, comparative, contextual, expanding and 
restricting ones (Matulewska 2013, 158-160). The methods of legal interpretation will be 
juxtaposed with linguistic text-analysis and translation methods (taking into account the 
communicative needs of target text recipient). 
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Voices Clash: A Study in Literary Pragmatics (1999). He is chief editor of RASK, the international 
journal of language and communication, and one of the editors of Pragmatics & Society 

SPEECH ACTS AND THE LAW 

The present paper endeavors to put the old question of the ‘force of words’ into a pragmatic 
perspective, especially insofar as the law and legal texts are concerned.  Questioning the 
wisdom of the old adage “Saying it don’t make it so”, I show that words do have an effect 
(which philosophers and linguists have tried to capture, using the concepts of ‘speech act’ 
(or ‘pragmatic act’) and 'illocutionary force'; the legal constituents of this ‘force’ are 
precisely what makes contractual acts valid. In addition (provided the context allows for 
it), the actual words even may be omitted or substituted by actions.  

Based on a number of both historical and contemporary cases, the paper demonstrates how 
words do indeed make a difference in a variety of legal and other societal contexts. Even so, 
the pragmatic (that is, user-oriented) angle is always paramount, and our words should 
obey the pragmatic conditions, often called ‘affordances’, of the interlocutors and of the 
situational context in which the words are being uttered. 
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 Keywords: illocutionary force, speech (pragmatic) acts, legal language, norms of law, 
contracts, sequentiality 
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THE LEGAL DISCOURSE IN THE HALACHIC ANSWERS OF 
RABBI YA'AKOV MOSHE TOLEDANO 

For nearly a decade I have been studying the public figure and activities of 
Rabbi Ya'akov Moshe Toledano, about whom I published two scientific papers-one on his 
attitude towards the partition plan of the Land of Israel (Peel Commission, 1937) and the 
other on his public activities and literary works while in Tangier. R. Toledano (1879-1960) 
was born in Tiberias. His father, R. Yehuda Toledano (1848-1924) immigrated to Israel in 
1862 from the city of Meknes, Morocco, settling in Tiberias, where he had led the 
community until his death. R. Toledano was educated under his father’s wing and in 
Tiberias yeshivas. His public activities involved leading the Sephardic community in both 
Israel and abroad as well as being the Minister of Religion for a brief period between 1958-
1960. R. Toledano's public activities were in Israel in Peki'in in the Upper Galilee as well as 
in the cities Tiberias, Tel-Aviv, and Jerusalem. Abroad he operated among the Jewish 
community of Ajaccio in Corsica, Tangier in Morocco, and Egyptian Jewish communities in 
Cairo and Alexandria. In his public activities he faced many changes of great significance in 
both general history and the history of the Jews in the Diaspora as well as at Israel. His 
approach to these was reflected in his educational, Zionist, and rabbinical activities and also 
in his leadership in times of distressed. Facing these historical changes that were taking 
place in his time, he was forced to contend with complex contemporaneous halachic 
questions. The literary creativity of R. Toledano may be divided to three fields related to 
Jewish studies: historiography, biblical issues, and liturgical hymns. Most of his 
historiography was focused on Mizrahi Jews, and particularly the Jews of North Africa. R. 
Toledano published articles that discuss this Jewish stream and its ties to Israel. He 
additionally studied the Jewish settlement in the Land of Israel, and particularly in his birth 
city of Tiberias since its erection and until modern times. He identified Jewish settlements 
from Mishnaic and Talmudic times according to their Arabic names, which preserved their 
Jewish names. In the biblical field, he stood out with his halachic books and his deciphering 
and translation from Jewish-Arabic to Hebrew of biblical manuscripts and various 
documents, including of Maimonides. His poetic talent was also noteworthy, and his songs 
include hints that reflect some of his life history and worldviews.  

R. Toledano was considered an enterprising figure. Therefore, in this conference I will 
examine the legal discourse in his answers as he contended – as a Justice Rabbi (rav dayan) 
and Justice Teacher (moreh zedek) in the Maghreb and in Israel – with questions of private 
individuals who required halachic answers pertaining to Jewish halachic ways of life as 
well as to Jewish nationality. For example, in response to the general question “Who is a 
Jew?” posed by Ben Gurion and aimed at general Jewish intellectuals, including rabbinical. 
R. Toledano suggested to register children of mixed couples where the mother is Christian 
with their mother’s name and nationality. When her children would wish to marry, marital 
registrars would then know that they must undergo a conversion process to be considered 
Jews. R. Toledano noted that under British rule both minors and adults of mixed families 
were registered inconsistently as Jews or non-Jews with no particular investigation; he thus 
did not understand why a decade later this had become a burning issue. He relied on the 
ruling of Maimonides regarding the man who says “I’m a Jew, he is trusted”. Following 
controversy in this matter, some religious parties advised R. Toledano not to join the 
government while others considered his role as a mission of truth and thought he was the 
right man for the job. 

In his nomination, he noted that different problems can be solved in pleasant ways. 
Regarding the question “who is a Jew?” he thought that the Chief Rabbinate exaggerated 
and that a settlement may have been reached on this issue. We can thus make deductions 
regarding his definition of a Jew, and he seems to have taken the lighter approach. 
Therefore, I shall examine whether in the rest of his answers he had been stricter or more 

mailto:ovadia71@hotmail.com


 

13 

lenient, adhering to the Halachic principle of koach dehitra adif (the power of permission is 
stronger). 

 LINUS PENTIKAINEN 

linus.pentikainen@oru.se 

LL.M. and Ph.D. candidate in Rhetoric. School of Humanities, Education and Social Sciences Orebro 
University, Sweden 

COURTROOM PROCEEDINGS AS RHETORICAL SITUATIONS 

In my paper I analyze Swedish courtroom proceedings using the theory presented by Lloyd 
F. Bitzer in his article The Rhetorical Situation (published in Philosophy and Rhetoric, vol. 1, 
issue 1, 1968). According to Bitzer, a rhetorical situation consists of three different 
elements. Bitzer calls the first one exigence and states that it is “an imperfection marked by 
urgency; it is a defect, an obstacle, something waiting to be done, a thing which is other 
than it should be”. In other words, exigence is the reason to speak, write or otherwise 
deliver a message. An exigence is rhetorical only if it can be modified or changed as a 
consequence of a rhetorical act. The second element of a rhetorical situation is the audience. 
Bitzer states that the audience, in order to be a rhetorical audience, must be capable of 
being influenced by discourse and have the power to act as mediators of change. The third 
element of a rhetorical situation, according to Bitzer, is the constraints. The constraints 
consist of persons, events, objects, and relations that are part of the specific situation and 
constrain the speaker’s actions and decisions. Examples of constraints can be beliefs, 
attitudes, documents, facts, traditions, images, interests, and motives. 

In my paper I discuss different participants in a courtroom proceeding (i.e. judge, 
prosecutor and defense attorney) from the perspective of Bitzer’s rhetorical situation. The 
research questions I ask in this paper are very closely linked to the three elements in Bitzer’s 
theory and aim to illuminate what is not immediately apparent. If we take the audience for 
a prosecutor, for example, the most obvious one is the court. The prosecutor’s main aim is 
to persuade the judges of the court but there may also be other audiences that do not come 
to mind at a first glance, such as the public (through media coverage), colleagues, other 
government agencies, or a superior court. In a similar way the paper discusses what 
different types of constraints that may exist for the different legal practitioners. These 
constraints may be factors like ethics, occupational culture, demands or expectations from 
the client, occupational custom or laws that regulate the argumentation and limit the 
persuasive choices of the legal practitioner. The paper also discusses what the exigence 
might be for the different participants. 

The paper aims to increase both the rhetorician’s understanding of courtroom proceedings 
as an argumentative situation as well as spread some light on the legal practitioner’s 
different processes of adjustment, many of which may be subconscious. 

Key words: Legal argumentation, forensic rhetoric, Courtroom proceedings, legal 
practitioner, rhetorical situation, Bitzer, exigence, audience, constraints 
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BILINGUALISM, DIGLOSSIA AND CLASS DIVISION IN POSTCOLONIAL LEGAL SYSTEMS 

Although legal systems tend to enforce monolingual legislation and legal discourse in the 
hope of restricting ambiguity, with multilingual polities like Cameroon and Switzerland 
corralling different languages into separate legal streams, a number of postcolonial 
jurisdictions function bilingually as a result of policies to open up law to new languages. 
Planned bilingualism is typical of Asian polities that inherited English-based common or 
mixed law: Bangladesh, Hong Kong, India, Malaysia, Myanmar Pakistan and Sri Lanka all 
use languages other than English in legal documents and courtroom proceedings. There is 
also evidence of bilingual practice in common law areas of Africa, the hybrid law of the 
Philippines and the civil law of former Portuguese colonies. Bilingualisation typically begins 
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with innovation in the legal lexicon and proceeds to the translation or bilingual drafting of 
legal texts in order to facilitate use of a second language in litigation and jurisprudence. It 
may be an interim process leading to comprehensive vernacularisation, as in Myanmar’s 
confinement of English to academic texts and rarely-cited cases. However, the process more 
often results in the long-term cohabitation of two or more languages within the legal 
domain. This study is interested in the implications of such cohabitation for legal 
practitioners. 

Taking a generic approach to bilingual law on the assumption that the lexical choices 
lawyers make in micro-level tasks influence, and are influenced by, institutionalised 
preferences in wider professional practice, the investigation looks first at the reception of 
corpus planning among lawyers by comparing attitudes to parallel lexis and text. It then 
considers how language choice affects legal education, and how education in different 
languages affects career paths. Documentary analysis, interviews and observations have so 
far been conducted extensively in Malaysia and on a more limited scale in Bangladesh, the 
Philippines, Sri Lanka and Timor Leste. The provisional conclusion from this ongoing 
research is that despite the empowering agendas behind much of the planning that goes on, 
the relationship of the two or more languages inhabiting these postcolonial legal domains is 
far from equal. Even where semantic equivalence is achieved, lexis coded in the newcomer 
language is rarely accorded the same sociopragmatic weight of longer-established words. 
New legislation tends to be drafted in traditional languages first and then translated, with 
the structure of the source language often prioritised over that of the target language. The 
use of the incoming languages tapers off as cases ascend the judicial hierarchy. And 
although it is possible in several jurisdictions to qualify for the bar using in an indigenous 
language, those taking their exams in English or Portuguese have far greater access to 
lucrative and prestigious work. Given that it took centuries for English itself to emerge as 
the paramount medium of common law it is undoubtedly too soon to write off initiatives to 
vernacularise postcolonial law. But after several decades of bilingual law it is time to reflect 
on whether the trend is towards diglossia and language-based class division rather than 
language shift and balanced bilingual professionalism. 

Keywords: bilingualism, legal discourse, legal education, corpus planning, postcolonial law, 
Asian law 
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WITH FRIENDS LIKE THAT… FALSE FRIENDS IN LEGAL TRANSLATION FROM FRENCH TO 
ENGLISH 

The Norman invasion of 1066 of England led to the enrichment of the English language 
through the imposition of French on the local language. However, as France and England 
have experienced such different historical and legal development, the same term in England 
sometimes took on very different meaning. Furthermore, French morphology is much more 
ethereal and ambiguous than English. As a result, casual readers and even professional 
translators of French legal documents can be easily mistaken by these “false friends.” I will 
examine and discuss many such terms in an attempt to understand the differences in the 
meaning. The lecture will discuss three legal areas: contracts, legal proceedings and 
commercial transactions, providing examples in each of them. Time allowing, we will 
discuss any similar “false friends” from British legal terminology that entered into Israel 
law. 

Key words: legal translation, French, English, contract, legal proceedings, commercial 
transactions, linguistic traps 
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A FORENSIC LINGUISTICS PROBLEM: ASYLUM SEEKERS' DIALECT IDENTIFICATION 
DIFFICULTIES IN UNDER-DOCUMENTED ADJACENT ARABIC DIALECTS 

Background Among the parts of the legal field forensic linguistics, various aspects of dialect 
identification are included. Language Analysis for the Definition of Origin (LADO) deals 
with this subject. LADO is necessary in particular for defining an asylum seeker's original 
mother tongue as representing the speaker's original homeland or State (Zwaan et al., 2010, 
Rosenhouse, 2010). The present paper focuses on the linguistic aspects of adjacent Levant 
Arabic dialects in Israel, Jordan and the Palestinian Authority.  

As well known, Arabic dialects differ in many linguistic respects (in addition to Modern 
Standard Arabic, its written variety). Inter-dialect differences usually reflect geographical, 
demographical, ethnic, sociolinguistic and/or educational factors. Some such differences 
clearly differentiate various dialects, but many dialects share other features, which mainly 
characterize the Arabic language or a certain region. This state may confuse listeners as to a 
speaker's origin due to mixed features of several different dialects. The Arabic dialects' 
linguistic literature studies features of many dialects, including several dialects in an 
Arabic-speaking country (e.g., Barkat-Defradas, 1999, Biadsy and Hirschberg 2009, Blanc, 
1964, Brustad, 2000, etc.). However, the precise aspect of differences or similarities 
between adjacent dialects is hardly considered in the literature dealing with dialect 
identification. 

Goal Our goal here is to point out the problem of under-documented Arabic dialects, which 
causes difficulties to asylum seekers and relates to forensic linguistics. This problem is 
common, in fact, to dialect speakers of many languages, all over the world. We also hope to 
present a method that may mend the situation.  

Method This paper first presents the linguistic issues involved in the problem of under-
documented adjacent Arabic dialects, demonstrating them by examples from Arabic dialects 
spoken in Israel, Jordan and the Palestinian Authority. The examples reflect phonological, 
morphological, syntactic and lexical fields in these dialects from the point of vide of their 
similarities and differences. The second part focuses on our attempt to resolve this problem, 
supported by tables of relevant features and their occurrence in the discussed dialects. 

Conclusions 

In the case of Arabic dialects in Israel, Jordan and the Palestinian Authority, we find features 
that can be distinctive or "Shibboleth" features for defining the speaker's mother 
tongue/dialect.  If the speaker utters them in his/her spontaneous speech, the analyzing 
linguist can use them for the identification. If they do not occur in a speaker's recorded 
speech, the interviewer should try to elicit them by specific pre-prepared questions. This 
method extends an old method used even during the period of the Ottoman Empire rule in 
the Levant. At that time, the person was asked to say the name of a specific object, with the 
aim of distinguishing Bedouin from sedentary candidates for enlisting to the Ottoman 
military service (Bedouins were exempted then). Now, however, this method should be 
refined because inter-dialect language contacts are much more frequent everywhere, which 
complicates the picture. This method requires more research into the characteristic features 
and their combinations and probably also a renewed definition of various modern Arabic 
dialects. 

Keywords: Dialect identification – forensic linguistics – Arabic dialects' features – South 
Levant dialects –- Adjacent Arabic dialects  
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DO WE NEED A REVOLUTION IN LEGAL WRITING? 

This is the title of the discussion to be held in June this year by the Constitution, Law and 
Justice Committee of the Knesset. The need to change and improve the standard of writing, 
to make it clear, simple, and concise, has penetrated public consciousness in recent years. 
The Israel Bar Association has established a committee dedicated to legal language; court 
rulings have noted the need for improvement and brevity; the first book about legal Hebrew 
in Israel has been published, and continuing education programs on the subject are now 
conducted by the Israel Bar Association. These actions all stem from the sad reality of 
unclear and excessively long legal documents .Lawyers submit Statements of claim as long 
as books and draft  contracts sprawled across numerous pages. Court rulings have also 
grown longer over time. The rules are not clear and at times it seems that the purpose has 
been forgotten. The law should be comprehensible to civilians; it meant to resolve 
relationships between people, and not to complicate them, at a reasonable cost to the 
economy. 

Alongside its legal significance, bad legal writing results in wasted time, causes excessive 
litigation, and puts a burden on courts. Consumers are affected as well, as they are required 
to sign long and unclear contracts without understanding or reading them. (Hence the 
familiar statement, "Sign here, and here…") A bank's website includes a page and a half of 
legal language instead of one simple sentence: these data are for indication alone. Examples 
exist in the field of legislation as well – the national insurance law is incomprehensible even 
to the educated individual, a lawyer or economist. There is an urgent need to make these 
laws more accessible to the public, both through the National Insurance Institute and 
through various websites. Income tax directives are also not simple. Internet sites require 
consent to cumbersome and lengthy policies. 

The United States, Great Britain, and Australia have been working to improve writing for 
years. In Australia, laws are being reworded in plain language. Clear legal language is a 
legal requirement in many fields in the United States, where it was decided as early as 1993 
that federal institutions must word regulations in a simple and easy to understand manner 
to reduce their potential as sources of uncertainty and litigation. The Plain Writing Act of 
2010 requires the government to word all documents and forms in a clear, concise, and 
organized manner. The U.S. Supreme Court has an ordinance requiring the attachment of 
two-page summaries to statements of claim. It would be advisable to adopt a number of 
similar laws and rules in Israel.  

It is no easy task to change our legal writing habits. Lawyers frequently write sentences with 
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numerous grammatical modifiers that do not add meaning. For example, "cease and desist" 
Is "cease" not enough? Two thirds of the words can be spared. Statements of claim include 
long and unnecessary introductions that do not add any information, which are regularly 
skipped by readers. Often, the "hereinafter" in contracts is unnecessary. Latin and Aramaic 
expressions are often used superfluously and incorrectly. The difference between those 
documents that have undergone editing and those that have not is immense. Language 
editing is clearly advisable in many cases. 

In my view, if we improve our writing the standards of the profession will rise, lawyers will 
earn more, as they will handle more cases, and the legal system will save millions. Given the 
relationship between language and culture, quality of life will improve as well. 

It is worthwhile to compare legal writing methods to those used in the business world. 
Business people focus on the essence rather than trying to cover every single remote 
possibility (when the probability of an event to occur is negligible) with excess wording.  

Studies have been conducted worldwide on the benefit of plain, concise legal writing. An 
empirical study performed in the United States in 2010, in which approximately 900 judges 
participated, showed that plain language is more effective and convincing. Israeli academia 
and research institutions have not conducted sufficient empirical research to analyze laws, 
contracts, statements of claim, and court rulings in terms of language and content. No 
socioeconomic research has been performed in Israel to examine the financial costs to our 
economy due to cumbersome legal language: the expenses, the time, the excessive litigation 
and disputes, and the lowered level of integrity.  The characteristics of legal documents in 
Israel have not been analyzed statistically. 

Presidents of the Supreme Court, Ministers of Justice, linguists – all will welcome the trend 
toward improved and more concise legal language. Thus, we must praise and support the 
initiators and organizers of this international conference at the University of Haifa. 
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IS THE WIND OF (GOOD) CHANGES BLOWING? INSTRUCTING ENGLISH FOR LEGAL 
PURPOSES (ELP) AT TERTIARY LEVEL IN POLAND 

The continuous and constant need for universities to produce graduates who are best 
equipped with the knowledge, skills and competences that are the most valuable for use in 
their prospective profession, has prompted the efforts of various stakeholders to shape 
university curricula to meet that need. Language and communication skills are among the 
greatest challenges that non-native English speaking students face if they are to work in the 
international environment after graduating. Despite the fact that an increasing number of 
students find their General English satisfactory, the majority of them feel that it is the 
language of their professional domain that will bring them improved job opportunities in 
the future. Some questions may be posed in this context. Do university authorities take these 
needs into consideration while designing new courses? Are these needs reflected in the 
university curricula? What is the role and status of ELP instruction at tertiary level?  

This presentation gives an account of the research carried out at one of the top three law 

faculties in Poland - the Faculty of Law of the University of Białystok. This explanatory study 
reviews practices in the teaching of Legal English in Poland in the last sixteen years and 
discusses its prospects. The research assumed mainly a qualitative methodology 
encompassing analysis of the curricula implemented in law studies and semi-structured 
interviews with language and subject specialists who teach Legal English to law students. 
Findings reflect a growing awareness among policy makers, university authorities and ELP 
teachers as far as the need for ELP instruction is concerned. However, a declining interest of 
law students in some courses is noted here as well. The presentation concludes by 
discussing implications of the findings for ELP instruction in a university context. 

Keywords: English for Legal Purposes (ELP), tertiary level, needs analysis, curriculum 
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Lawrence Solan holds both a law degree and a Ph.D. in linguistics. His scholarly works are largely 

devoted to exploring interdisciplinary issues related to law, language and psychology, especially in 
the areas of statutory and contractual interpretation, the attribution of liability and blame, and 
linguistic evidence. He is director of the Law School's Center for the Study of Law, Language and 
Cognition, and his acclaimed book, The Language of Judges, is widely recognized as a seminal work on 

linguistic theory and legal argumentation. His most recent books are The Language of Statutes: Laws 
and their Interpretation, published by the University of Chicago Press in 2010, and The Oxford 
Handbook of Language and Law, co-edited with Peter Tiersma and published in 2012. He has 
authored numerous articles and book chapters, and regularly lectures in the United States and abroad.   
Professor Solan has been a visiting professor in the Council of Humanities and the Psychology 

Department at Princeton University. He has also been and a visiting professor at Yale Law School. He 
has served as president of the International Association of Forensic Linguistics, is on the board of the 

International Academy of Law and Mental Health, and the editorial board of the International 
Journal of Speech, Language and the Law. 
Prior to joining the faculty in 1996, Professor Solan was a partner in the firm of Orans, Elsen and Lupert, 

where he specialized in complex civil litigation, before which he was a law clerk to Justice Stewart 
Pollock of the Supreme Court of New Jersey. 
FINDING ORDINARY MEANING IN LAWS: THE JUDGE, THE DICTIONARY, OR THE 
CORPUS? 
It is a maxim of U.S. law that the legislature is presumed to use the words in a statute in 
their ordinary sense.  This is frequently called “the ordinary meaning rule.”  There is some 
disagreement among both judges and scholars about how defeasible this rule is, but the 
general principle is widely accepted throughout the political spectrum.   
 
Traditionally, judges have determined the ordinary meaning of a word through 
introspection.  We know what the words of our native language mean by virtue of being 
native speakers of the language – including judges, of course.  However, in the final decades 
of the twentieth century, judges, particularly the Justices of the U.S. Supreme Court – began 
to rely more and more heavily on dictionary definitions.  This trend has triggered 
substantial criticism from the scholarly community, and not much praise. For one thing, not 
all dictionaries say the same thing.  In quite a number of cases, different dictionary 
definitions would lead to different legal outcomes, and Supreme Court Justices spar with 
one another over which dictionary should be considered the best one for the purpose of 
legal interpretation.  Secondly, dictionary definitions are often not written at a level of 
subtlety needed to resolve the legal issues at hand. Dictionaries most often attempt to 
characterize the outer boundaries of a word’s meaning, and focus less on which uses are 
more “ordinary” than others.  What dictionaries have in their favor, though, is some sense 
of neutrality.  Lexicographers do not define words in anticipation of resolving litigation 
disputes over word meaning.   
A third trend in determining ordinary meaning is now afoot.  In a number of cases, judges 
have bypassed the dictionary, referring to a corpus of general English, becoming their own 
lexicographers.  Justice Breyer of the U.S. Supreme Court and U.S. Court of Appeals Judge 
Richard Posner have done so, along with justices on the Supreme Court of Utah and the 
Supreme Court of Michigan.  The state supreme courts have discussed the significance of 
using corpus linguistics as a method in statutory interpretation with some consensus, some 
disagreement. 
This presentation will discuss these developments, with special focus on the pros and cons 
of introducing corpus linguistics into legal analysis.  Having a large corpus is the equivalent 
of having a very large set of file cards amassed by a thorough lexicographer.  This provides 
a useful tool, but not an answer to thorny legal problems that so frequently arise. For 
example, courts and academics disagree about the extent to which judges should consult 
material outside the text in determining whether the legislature wished to limit 
interpretation to the ordinary meaning of the words of a given statute.  And in the realm of 
constitutional analysis, there is serious debate about how to incorporate the eighteenth-
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century understanding of words into today’s legal analysis.  Nonetheless, the use of corpora 
does provide valuable information to legal analysts, if used judiciously.         
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SITUATIONAL GENRE AND LEGAL BRANCH VARIATION IN AMERICAN LEGAL LANGUAGE: 
A CORPUS-BASED APPROACH 

This study was Multi-Dimensional analysis of describing linguistic variation in a corpus of 
American legal language across four registers, or two situational genres (statutes and trial 
transcripts) in two legal branches (civil and criminal branches).Such description is both 
quantitative, including the findings from the Multi-Dimensional analysis as the data 
foundation and a couple of ANOVAs and corresponding post hoc tests, and qualitative, 
including related interpretations that are based on situational differences among two 
situational genres and between two legal branches.  

In this linguistic variation study, the Biber Tagger (named after the founder of MD analysis 
Douglas Biber) was used to grammatically each of the texts for every majority of the 
linguistic features, shown as sixty-four linguistic features. These features were analyzed as 
linguistic variables, which could be further reduced by factor analysis using the normed 
rates of co-occurrence for interpretable dimensions. Among all four registers, there were 
five underlying dimensions resulting in both factor analysis and dimension scores.  

Using factorial ANOVAs was to test significant interactions between situational genres and 
legal branches on each of the five linguistic dimensions. Four of five were discovered as 
statistical interactions, while situational genres and legal branches were interpreted for all 
five dimensions. 

Since legal language has specific linguistic pattern as one macro register, different sub-
genres and sub-patterns could be identified through several specific linguistic co-
occurrence phenomenon. This study highlights the importance of the linguistic variability 
in American legal language, using appropriate statistical techniques, in an effort to discover 
the underlying connection between different registers. 

Keywords: Multi-Dimensional analysis, American legal language, register, variability 
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INVESTIGATING COPYRIGHT TERMINOLOGY AND COLLOCATIONS IN POLISH, ENGLISH, 
JAPANESE AND GERMAN 

The presentation deals with the comparison of key terminology in the field of copyright in 
the Polish, English, Japanese and German languages. The terminology has been compared in 
order to reveal similarities and differences in the meaning. The author has extracted the 
terms from main acts regulating the field in force in Poland, Great Britain, United States of 
America, Japan and Germany that is to say: 

1. Polish Copyright Act (Ustawa z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach 
pokrewnych, Dz.U. 1994 Nr 24 poz. 83)  

2. British Copyright Act (Copyright Act, 1956, 4&5 Eliz. 2 CH. 74)  

3. British Copyright Act (Copyright, Designs and Patents Act 1988, CHAPTER 48) 
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4. American Copyright Act (US Code, TITLE 17 – COPYRIGHTS, 2010) 

5. Japanease Copyright Law (Japanese Intellectual Property Basic Act, Act No. 122 of 
December 4, 2002) 

6. German Copyright Law (Gesetz über Urheberrecht und verwandte Schutzrechte aus 
dem Jahre 1965). 

The terms have been extracted with the usage of Antconc (corpus linguistics software). The 
method of the analysis of comparable texts has been applied. Moreover, the author has 
resorted to linguistic, systemic, teleological and contextual legal interpretation (also called 
construction) of legal texts.  

The research methods applied by the author include the following ones: 

1. the comparison of parallel texts (cf. Neubert 1996, Delisle et al. 1999, 
Lewandowska-Tomaszczyk 2005, Biel 2009, Roald & Whittaker 2010),  

2. the analysis of comparable texts (cf. Neubert 1996, Delisle et al. 1999, 
Lewandowska-Tomaszczyk 2005, Biel 2009, Roald & Whittaker 2010),  

3. the method of axiomatization of the legal linguistic reality (Bogusławski 1986, 

Bańczerowski & Matulewska 2012, Matulewska 2013a),  

4. the terminological analysis of the research material (empirical observation),  

5. the concept of adjusting the target text to the communicative needs and 

requirements of the community of recipients (cf. Vermeer 2001, Šarčević, 2000b, 
Kierzkowska 2002, Matulewska 2013a), 

6. the techniques of providing equivalents for non-equivalent or partially equivalent 
terminology (Newmark 1982, 1988, 1991, Kierzkowska 2002, Matulewska & Nowak 
2006, Matulewska 2007), as well as  

7. the analysis of pertinent literature. 

Special attention has been paid to system-bound terminology existing in those five legal 
systems. The techniques of providing equivalents for non-equivalent or partially-equivalent 
terms have been used to suggest possible methods of translation within those languages. The 
conclusions are that as a result of copyright law unification at the international level and 
the reception of almost world-wide principles in this respect there is a significant 
convergence of meanings of analysed terms with slight differences resulting from following 
deeply ingrained local and national legal traditions.  
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DOMESTIC VIOLENCE IN LAWS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA: A SOCIO-
SEMIOTIC PERSPECTIVE 

Combating domestic violence in the People's Republic of China (hereafter P. R. C.) is 
acknowledged by legislation via the promulgation of the Anti-Domestic Violence Law. In 
reality, the struggle has long existed. By reviewing the legislative documents handling 
domestic violence, the author studies legislative progression of laws related to domestic 
violence. Secondly, civil cases and criminal cases in relevance to this misconduct are 
explored to present how judicial organs settle this issue. From this perspective, elements of 
social norms are considered. Then, the observation will be interpreted in the framework of 
Institutional Legal Theory, where the author discovers that the reciprocal nature of this 
legal symbol does exist. Based on the study, it is discovered that: 1) in the P. R. C., legislation 
is not enough to satisfactorily engineer patterns or conducts already existing in the society; 
2) judicial processes are not only set by laws, but by social norms in terms of handling 
domestic violence; 3) social norms play a significant role in how this misconduct is settled 
by victims and judicial organs.  

Keywords: Domestic violence; socio-semiotics; legal progression 
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EXPLORATION ON THE BUZZ WORD ADULTERY IN CHINESE ANTI-CORRUPTION 
OFFICIAL NOTICE 

Adultery gradually got decriminalized in the 20th century in Chinese mainland even though 
it was a felony or even a mortal sin in Chinese feudal society which lasted more than 2,000 
years. Currently, adultery is rather a moral word than a legal term in China and adultery is 
not often seen in Chinese public media from 1980 to 2010. However, it is noticeable that 
Adultery pops up as the buzz word in the recent series of Chinese anti-corruption official 
notices in the last two years. Many people are wondering why this word is frequently used 
in the official notices. In fact, this change has great significance, although it seems to be a 
subtle change in Chinese official rhetoric on extramarital affairs, which had previously 
been described as "living a degenerate lifestyle" or "moral corruption”. Adopting the socio-
semiotic approach, the authors expound its reason from Chinese semiotic, historical and 
social contexts. Based on the exploration, the authors argue that Chinese political buzz 
word “adultery” is a specific social and political product in Chinese anti-corruption storm, 
because the political buzz word “adultery” closely interlinks with current Chinese social 
reality, morality and legal system. In the exploration, the authors found out the shift and 
loss of adultery’s original meaning in the practical use, and the prime purpose for CCP to 
adopt the word adultery in the official notices is not only to blacken the corrupted officials’ 
reputation but also intends to resort to the prescriptive function of moral language and legal 
terms to bring the pervasive corruption under control. On the other hand, CCP adopts the 
word adultery which was rather a legal term than a moral word in Chinese history, not 
only aiming to regulate officials’ personal immoral behaviors but also aiming to appeal for 
citizen’s awareness of traditional morality and law. Consequently, CCP also intends to put 
the more and more common extra-marital affairs (especially sex bribery) under rein in 
current Chinese society and restore normal social marriage order among normal people. In 
short, CCP makes an ingenious use of the word adultery which has close links with 
institutions and laws to make anti-corruption be institutionalized and legalized and 
eventually to achieve some governing purposes. 

Key words: adultery; anti-corruption; sociosemiotics; Chinese official notice 
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THE WORLD LAW DICTIONARY: CREATING A GLOBAL LANGUAGE DATABASE FOR LAW 

More and more lawyers around the world who need to use English in their practice of law 
face the great challenge of explaining local legal concepts in English and drafting legal 
documents in English based on local law. English may be the common language of the 
world, but the Common Law is not the common law of the world.  Explaining civil law 
concepts to foreign clients and other parties in English using Common Law terminology is a 
problem experienced by lawyers the world over.  

The hundreds of multilingual law dictionaries on the market today are not linked to any 
standard, agreed-upon English terminology so there is no agreement on what various legal 
concepts around the world are called in English, giving rise to confusion, uncertainty and 
lack of transparency, all of which have a negative impact on international commercial 
relations. 

Civil law concepts that are similar in different jurisdictions are given different English 
names, for example the Swedish employment law concept of ‘provanställning’ exists in most 
European jurisdictions but is called several different names in different countries, e.g. ‘trial 
employment’, ‘probationary employment’, ‘temporary employment’, or ‘test employment’. 

Solution: The World Law Dictionary 

A single online database for the legal languages of the world would mean that the English 
translations of local legal terms would be consistent and reliable, increasing transparency, 
efficiency, and the comparability of legal terms and systems. The World Law Dictionary will 
provide more than just a translation of legal terms. It will include definitions of the local 
language terms, comparisons with the Common Law terminology, and extensive language 
training materials. 

The production of content by university partners including Adam Mickiewicz University 
representing Poland, lawyer-linguist teams, and practitioner-advisors from local law firms 
– coordinated by TransLegal - guarantees the highest quality dictionary. 

The university partners in the project, working together with lawyer-linguist teams and 
TransLegal, add local legal content to the dictionary by translating the English terms into the 
local language, compiling a list of essential local legal terminology, comparing the local 
terminology with the closest equivalent Common Law terms, and then generating content to 
support the resulting dictionary entries.  

The comparative analysis is carried out using what is referred to as a Functional 
Equivalency Analysis in which the function, scope, and legal effect of local legal terms are 
compared with analogous Common Law terms. The result is extensive comparative law 
notes which are of invaluable help to a lawyer who needs to explain his or her legal system 
in English. 

During the proposed presentation at LLD6 in Haifa, we would like to speak about our work 
on the World Law Dictionary, welcoming a discussion on the subject of challenges faced in 
the production of such a dictionary.  

Universities participating in the project:  

China University of Political Science and Law, Beijing, China 
Göttingen University, Germany 
University of Minho, Braga, Portugal 
Aix-Marseille University, France 
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Chuo University, Tokyo, Japan 
Sherbrooke University, Quebec, Canada 
Adam Mickiewicz University, Poznan, Poland 
Corvinus University, Budapest, Hungary 
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ON THE LAWYERS’ SKILLS OF CROSS-EXAMINATION AND DEBATE IN THE COURTROOM 
FROM THE LINGUISTIC PERSPECTIVE 

In the criminal trial, it is important for a defendant to have an experienced defence lawyer 
when encountering with the powerful prosecutors who represent the state. If the lawyers’ 
key role is in the courtroom, the skills of courtroom cross-examination and debate will be 
the weapon to fight for the best interests for the defendant. Therefore, on the basis of 
sufficient theoretical background and knowledge of the facts of the case, lawyers must 
enhance their capacity of cross-examination and debate in order to win the case. Among 
the other things, lawyer need to improve their language skills in questing the defendants, 
witnesses and debating with the prosecutors on the cases in the trial. Given that the cross-
examination and debate are two statutory stages in the criminal proceedings, the language 
skills applied in the criminal trial differ from those used in daily communication, query and 
debates in a debating match. The ultimate goal of criminal defence, mainly through the 
cross-examination and debate in the courtroom is to find out the truth and thus convince 
the judge to favor for the client. Accordingly, the focus of cross-examination and debate is 
use of language skills in the criminal defence.  

This paper illustrates the expression forms of language skills for a successful defence and 
summarizes the common features of such language skills through case studies and case-
handling experiences of the authors. In China, it is the defendant that presents the opinion 
on the charge at first during the investigation stage at the trial at first, and then the 
prosecution and the defence question the defendant. When presenting the evidence, it is the 
prosecution bear the burden of proof, including the witnesses and expert witness, and the 
judges may chime in if necessary. It would be helpful for lawyers to use more precise 
questions but need hit the point, given that most Chinese judges dislike lengthy presentation 
in the trial. Moreover, lawyers need keep serious and calm tone in questioning the 
witnesses, expert witnesses and victims, and should seldom use misleading or inductive 
questions as few judges like this. Furthermore, lawyers should have a good mastery of 
questioning timing in the context of short court sessions. While at the debate stage, they can 
apply such language skills as the metaphor to argue for the clients’ reasonable act, and 
should focus on the key points, for example if the client’s act is lawful, if the facts are clear, 
if it constitutes a crime, whether there are circumstances deserving lenient or severe 
punishment. In the meanwhile, the authors also want to argue that the language skills 
should be based on lawyers’ profound legal background, working experience and sufficient 
evidence collection and investigation.   
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INTERPERSONAL POSITIONING IN POLICE TESTIMONY: INFORMATIVE AND PERSUASIVE 
FUNCTIONS 

Since the implementation of the new Chinese Criminal Procedure Law (2013), police 
officers shall appear on the witness stand to offer their opinions as requested during 
criminal litigation. By seeing interpersonality as consisting mainly of the two concepts: 
stance and engagement, the paper intends to examine interpersonal resources in police 
testimony. In the trial court, the police officers offer opinion testimony to and answer 
questions in legal genre. In this context, the interpersonal function needs to serve the 
communicative purposes of the police and the heterogeneous audiences holding different 
command of the terminology, the legal background and the professional knowledge. The 
paper explores the persuasive and informative function of the interpersonal and 
interdiscursive strategies used by police officers to communicate with the defense lawyers 
and the judge, attempting to demonstrate that people use language not simply to exchange 
information but to offer a credible presentation of themselves and to establish and maintain 
social links with others. 

Keywords: interpersonality, police testimony, legal genre, communicative purpose, strategy 
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